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Общие прения (продолжение)

1. Г-н ХАССАН (Чад) (говорит по-французски):  
Я хотел бы присоединиться к предыдущим ора­
торам, выступавшим с этой трибуны, и начать 
свое выступление с самых искренних поздрав­
лений в адрес активного слуги делу мира — на­
шего Председателя. Еще раз международное со­
общество в лице пашей Организации решило 
воспользоваться ценным опытом великого конти­
нента Азии, для того чтобы направлять нашу 
работу. Выбор, который сделала наша Ассамб­
лея, попросив вас, г-н Председатель, руководить 
нашими прениями по очень серьезным пробле­
мам, которым двадцать шестая сессия должна 
найти решение, те надежды, которые многие из 
пас связывают с этой сессией в деле достижения 
удовлетворительных решений большинства про­
блем, стоящих перед человечеством — все это 
факторы, помогающие измерить ту ответствен­
ность, которую мы решили возложить на вас в 
этом году. В соответствии с вышесказанным, 
г-н Председатель, я хотел бы заверить вас в том, 
что делегация Ч ада во всем, что ее касается, 
сделает все, что в ее силах, для того чтобы в 
максимальной степени облегчить вашу задачу.. 
Поэтому я надеюсь, что вы убедитесь в нашем 
полном сотрудничестве.
2. Я хотел бы также воспользоваться этой воз­
можностью, для того чтобы воздать должное г-ну 
Эдварду Хамбро, вашему предшественнику — 
Председателю Генеральной Ассамблеи, за высо­
кий уровень мастерства, с которым он руководил 
нашими дискуссиями в ходе двадцать пятой сес­
сии, которая, и мы хотели бы подчеркнуть это,

ознаменовалась присутствием большого числа 
выдающихся глав государств и правительств, ко­
торые прибыли сюда, для того чтобы отметить 
двадцать пятую годовщину нашей Организации 
н для того чтобы подвести итог двадцатипятилет­
ней деятельности этой Организации, которая оз­
наменовалась только успехами, и выработать 
определенную стратегию для Организации Объе­
диненных Наций на предстоящие годы.

3. Наконец, я хотел бы выразить глубокое удо­
влетворение правительства и народа Ч ада в 
связи с присутствием здесь новых государств — 
Бахрейна, Бутана и Катара, получивших недавно 
независимость и ставших членами Организации 
Объединенных Наций. Мы приветствуем их в 
нашей Организации. Н ародам этих трех новых 
государств я хотел бы передать наши поздравле­
ния и наши самые искренние пожелания успе­
хов во всех их делах, направленных на обеспече­
ние мира и прогресса в их странах, а такж е по­
ж елать  им успеха в их усилиях, нацеленных на 
выполнение их международных обязательств.

4. Вместе с поздравлениями в адрес этих госу­
дарств я хотел бы воздать должное Соединенно­
му Королевству, поскольку это не первый до­
стойный похвалы акт деколонизации, который 
проводится этой страной.

5. Наш опыт в международных отношениях обус­
ловливает нашу озабоченность и заставляет нас 
разделять мнение нашего Генерального секре­
таря, которому я хочу отдать дань уважения за 
ту политическую смелость, достойную подраж а­
ния преданность и целеустремленность, которые 
он проявил за 10 лет службы в Организации 
Объединенных Наций. Во введении к своему до­
кладу за 1970 год, посвященному деятельности 
пашей Организации за прошлые годы он сказал:

«Окидывая взглядом истекшие 10 лет, я не 
могу не сделать вывода о том, что в течение 
этого периода самые сильные страны редко 
проявляли свою способность подняться выше 
подозрений, страха и недоверия, которые по­
рождаются их различными идеологиями, их 
различными целями и различным пониманием 
высших интересов нашего мира. В общем м ож ­
но сказать, что соперничество между страна­
ми продолжает оставаться доминирующим 
фактором в международной жизни. Именно по 
этой причине многие перспективные начинания 
не были завершены, а результаты далеко не 
отвечают надеждам и чаяниям мирового сооб­
щества» [А 18401/Аёд.1, пункт 5].
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6. Та опасная, чреватая взрывом обстановка, ко­
торая существует сейчас на Ближнем Востоке, 
в Юго-Восточной Азии и в южной части Афри­
ки, является убедительным примером этого. Все 
усилия Организации Объединенных Наций, на­
правленные на поиски путей п средств приемле­
мого для всех заинтересованных сторон метода 
урегулирования на Ближнем Востоке на основе 
положений резолюции 242 (1967) Совета Безо­
пасности от 22 ноября 1967 года, оказались без­
успешными.

7. Подтверждая нашу поддержку принципа ува­
жения территориальной неприкосновенности всех 
государств и нашу решимость противодейство­
вать любому захвату и оккупации территории 
другого государства силой, мы обращаемся с 
призывом, чтобы Организация Объединенных Н а ­
ций как можно скорее нашла средства выполне­
ния этой резолюции или какое-либо другое ре­
шение, которое могло бы удовлетворить все заин­
тересованные стороны — участницы конфликта, 
включая и палестинских беженцев. Именно по­
этому Организация африканского единства счи­
тает своим долгом прилагать и в дальнейшем 
усилия в поисках решения этой проблемы. Коми­
тет 10 экспертов в Африке создал подкомитет, 
состоящий из четырех глав государств, который, 
как вы знаете, работает в этом направлении.

8. Развитие событий в Европе в целом, даж е ес­
ли исходить из оценок самих европейцев, дает 
серьезное основание предполагать, что очень 
скоро будет создана прочная основа для заклю ­
чения дружественного соглашения и установле­
ния прочного мира между европейскими государ­
ствами, основанного не только на простом поли­
тическом ослаблении напряженности и мирном 
сосуществовании, что не исключает элементов 
недоверия и сомнения, но и на экономическом, 
социальном и культурном сотрудничестве. Это 
имеет первостепенное значение для установле­
ния и упрочения солидарности между народами 
и нациями. Поэтому мы с огромной радостью 
выслушали министра иностранных дел Франции 
г-на Мориса Ш умана, который с этой трибуны 
в ходе общих прений сказал:

«Разве нельзя надеяться, что эти три эле­
мента подлинного политического восстановле­
ния в самом центре Европы — Соглашение по 
Берлину, необходимые соглашения между гер­
манскими властями и вступление в силу двух 
договоров Москвы и Варшавы — приведут к 
заключению прочного соглашения между дву­
мя германскими государствами? Это помогло 
бы самым эффективным образом гарантиро­
вать стабильность на всем континенте» [1942-е 
заседание, пункт 63].

9. С тем же чувством радости мы выслушали 
министра иностранных дел Советского Союза 
г-на Громыко, который с этой же трибуны на 
том ж е  заседании сказал:

«Подписанное недавно четырехстороннее со­
глашение по вопросам, касающимся З ападн о­

го Берлина, ликвидирует один из наиболее 
опасных источников напряженности и трений, 
оздоравливает опасный участок европейской 
политики... .

В Федеративной Республике Германии сей­
час более уверенно, чем прежде, берут верх 
силы более трезво оценивающие положение, 
провозглашающие, что они делают выбор в 
пользу мирной политики, мирной перспективы. 
Поэтому теперь оказывается возможным то, к 
чему неизменно стремились в отношениях с 
Федеративной Республикой Германии социа­
листические государства Европы» [там оке, 
пункты 97 и 100].

10. Поэтому мы с полной искренностью вы р аж а­
ем надежду, что увидим среди нас представите­
лей Федеративной Республики Германии, а так ­
же представителей Германской Демократической 
Республики.
11. Мы полагаем, что та тенденция, которая спо­
собствовала тому, что европейцы вновь задум а­
лись над необходимостью создания условий для 
разрядки напряженности и сотрудничества ме­
жду правительствами их стран на благо своих 
народов и во имя мира и национальной безопас­
ности, воодушевила такж е американский народ 
и помогла ему добиться от своего правительства 
согласия с тем мнением, что не существует объек­
тивной возможности убедить другие народы в 
том, что Соединенные Штаты действуют на ос­
нове доброй воли, когда они заявляю т о своей 
поддержке мира и о международной безопасности 
и в то же время систематически отказывают ве­
ликому китайскому народу в праве выступать с 
трибуны Организации Объединенных Наций. 
Можно ли говорить о всеобщем и полном разо­
ружении или о стабильном решении любой дру­
гой проблемы, относящейся к поддержанию ме­
ждународного мира и безопасности, без согла­
сия на то Китайской Народной Республики? Эта 
великая нация, этот гордый народ, который пол­
ностью уверен в своих собственных возможно­
стях во всех областях человеческой деятельно­
сти, который не испытывает зависти ни к кому 
на пашей планете и который вынудит пас предо­
ставить ему право выступать с этой трибуны, ес­
ли мы не учтем того, что наша нерешительность 
в этом отношении может послужить поводом для 
сожаления, поскольку в этом случае мы просто 
предоставили бы ему неограниченную свободу.

12. Если мы вообще уважаем этот народ, то дол­
жны уважать  и сделанный им выбор, а также 
должны признать законным режим, которому 
этот народ поручил управление своими делами. 
Мы полагаем, что именно эта мысль вдохновля­
ла наших отцов, которые присутствовали при 
рождении Организации Объединенных Наций и 
которые предоставили Китаю место постоянного 
члена Совета Безопасности. Это право фактиче­
ски признавалось за китайским народом и его 
властями, а не за отдельным китайским гр аж да­
нином и режимом, который он избрал. Поэтому 
здесь идет речь о том, что мы должны уважать
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исключительно важный принцип нашего Устава, 
а именно принцип права народов на самоопреде­
ление.

13. Но уважение этого принципа обязывает нас 
серьезно относиться к свободному выбору части 
китайского народа, который предпочел жить на 
Тайване, управляемом другим режимом.

14. Позиция моей страны по вопросу о предста­
вительстве Китая остается такой же, какой ее 
изложил, выступая в прошлом году с этой три­
буны, глава моего правительства Его Превосхо­
дительство г-н Франсуа Томбалбай, который з а я ­
вил:

«Эта необъятная страна является партне­
ром, которым нельзя пренебрегать или исклю­
чать из системы международного сотрудниче­
ства и мирного сосуществования, так как на 
протяжении того времени, когда она останется 
вне Организации, всякое равновесие может 
быть только непрочным и кратковременным. 
Но мы ожидаем не исправления несправедли­
вости, которое поведет к другой несправедли­
вости, вытекающей из исключения Тайваня, 
который является членом — основателем на­
шей Организации» [1882-е заседание, пункт 105].

15. Мы признаем, однако, за обеими частями Ки­
тая право свободного выбора решения, прежде 
чем обеспечить единство всего Китая.

16. По этой же причине моя страна верит, что, 
для того чтобы обеспечить универсальность н а ­
шей Организации и позволить ей объединить все 
необходимые усилия в поддержку мира и между­
народной безопасности, мы должны признать за 
всеми народами, будь то Вьетнам или Северная 
Корея, Ю ж ная Корея, Ю ж ная Африка или Р о­
дезия, право распоряжаться своей судьбой, вы­
бирать режим по собственному желанию и быть 
принятыми в эту Организацию, чтобы заставить 
услышать их голос с полным уважением их сво­
боды и независимости.
17. Наш а вера в справедливость и силу принци­
пов, которые я изложил выше, обязывает нас об­
ратить серьезное внимание Организации Объеди­
ненных Наций на взрывоопасное положение, сло­
жившееся в настоящий момент в южной части 
африканского континента.

18. Настало время для стран, представленных на 
этой сессии, и в частности великих стран, несу­
щих основную ответственность за поддержание 
мира и международной безопасности, отбросив в 
сторону все эгоистические соображения, а также 
идеологические разногласия, приступить к об­
суждению проблем, созданных позорной систе­
мой апартеида в Ю жной Африке и Намибии, р а ­
совой дискриминацией •— в Южной Родезии и 
колониализмом — в Анголе, Мозамбике и Гвинее 
(Бисау), а такж е в других странах.

19. Во всех этих частях нашего континента бе­
лое меньшинство преследует и угнетает большин­
ство черного населения Африки. Следовательно,

мы должны вмешаться с целью внести достойный 
вклад в установление необходимых условий для 
торжества демократии. Таким образом, речьндет 
о выборе нами положительных методов вмеш а­
тельства.

20. Следует ли нам прибегнуть к насилию? Мы, 
африканцы, меньше всех остальных хотели бы 
принять па себя ответственность за развязы ва­
ние ужасов войны. Мы терпеливо, но упорно 
ждали бы результатов дипломатических дейст­
вий, если бы знали, что белое меньшинство, ко­
торое удерживает власть в Южной Африке, на 
самом деле придерживается принципа равенства 
всех людей, их равных прав на человеческое до­
стоинство и уважение без различия цвета кожи, 
расы, религии или пола, права участвовать на 
равных основаниях в управлении своей собствен­
ной страной.

21. История нас учит, а действительность под­
тверждает, что насилие приводит народы, кото­
рые к нему прибегают, к гибели, насилие приво­
дит такж е к усилению ненависти, зависти, кото­
рые увеличивают антагонизм, и к оправданию 
жестокости в глазах наиболее мудрых и наибо­
лее миролюбивых людей.

22. Мы надеемся, что международное сообщест­
во, и в частности великие державы, несущие ос­
новную ответственность за поддержание мира и 
международной безопасности благодаря своему 
значению и влиянию, которое они могут оказать 
•на путь развития мировых проблем, ясно осо­
знает свою обязанность и поможет нам избежать 
открытой войны на нашем континенте — войны, 
последствия которой не ограничились бы преде­
лами Африки. Действительно, мы хотели бы под­
твердить, что конфликт, начатый нами, останет­
ся нашим внутренним делом. Мы хорошо знаем, 
что часто такие события выходят из-под контро­
ля тех, кто полагает, что они находятся под их 
контролем.

23. Мы со всей искренностью полагаем, что не­
обходимо использовать все средства, чтобы дать 
возможность африканскому народу этих стран 
пользоваться своими неотъемлемыми правами, 
признаваемыми за ним в Уставе Организации 
и в резолюции 1514 (XV) Генеральной Ассамб­
леи, и таким образом избежать вооруженного 
конфликта.

24. Достойно сожаления, что именно те наиболее 
крупные державы, которые больше всех стара­
лись воспрепятствовать тому, чтобы Китайская 
Народная Республика заняла надлеж ащ ее место 
в Организации Объединенных Наций под пред­
логом, что из-за этого не будет уважаться дух 
Устава, а также дух резолюций Организации 
Объединенных Наций, именно те державы, кото­
рые требовали, чтобы Корейская Народно-Демо­
кратическая Республика и Корейская Республи­
ка высказали свои точки зрения и согласились с 
любым решение'м вопроса Организацией Объеди­
ненных Наций, эти же самые державы проявили
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удивительное всепрощение перед лицом явного 
вызова резолюциям Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности со стороны Ю жно-Африкан­
ской Республики, Португалии и Родезии Яна 
Смита.
25. Мы сделали все возможное, чтобы убедить 
белое меньшинство южной части нашего конти­
нента в том, что в их интересах, как и в интере­
сах их африканских братьев, отказаться от сво­
их предрассудков и покончить с разногласиями.
26. Именно тот факт, что они отказываются внять 
этому призыву, не сознают своих общих интере­
сов и отвернулись от африканских патриотов, и 
привел к расовому насилию, недостойному чело­
века. Это привело к тому, что африканцы, под­
вергаясь подобному обращению, перешли к борь­
бе всеми средствами, включая гражданское не­
повиновение, бойкот и вооруженный мятеж про­
тив системы правительства и администрации, 
которая пытается лишить их статуса людей и 
граждан.
27. Более того, мы испытываем глубокое разоча­
рование, которое испытал бы любой человек, 
ощущая угрозу миру, таящуюся в том, что боль­
шая часть человечества живет в нищете, в том, 
что огромные богатства поглощаются подготов­
кой к войне, тогда как самая ничтожная часть 
этих богатств направляется для оказания помо­
щи нашим странам, странам третьего мира, ста­
рающимся вырваться из состояния недостаточ­
ного развития. Мы можем лишь выступать про­
тив того, что в наших глазах представляет со­
бой действительно напрасную трату ценностей 
перед лицом нищеты, которая является уделом 
многих из наших граждан.

28. Уже почти в течение двух лет Чад  председа­
тельствует на конференции глав государств 
ОКАММ. Кроме того, глава государства Чад, 
Его Превосходительство г-н Франсуа Томбалбай 
имел возможность на двадцать пятой сессии Ге­
неральной Ассамблеи [1882-е заседание] сказать 
о целях этой региональной африканской органи­
зации, которая работает в духе ОАЕ, а такж е о 
достижениях во многих областях и, наконец, о 
задачах на будущее.

29. ОКАММ праздновала 8 сентября 1970 года 
свою десятую годовщину. Это говорит о том, что, 
несмотря на трудности, которые стоят на нашем 
пути, паша страна не хочет жить в изоляции и 
выступает за широкое сотрудничество в области 
воздушного транспорта, электросвязи, туризма, 
образования, культуры, научно-технических ис­
следований, а такж е в области экономики и 
развития.

30. Специальные конвенции, принятые членами 
наших региональных организаций, имеют своей 
целью улучшение и углубление этого сотрудни­
чества, которое нашло одобрение у всех заинте­
ресованных сторон.

31. Эти усилия со стороны 15 стран — членов 
ОКАММ были направлены на установление со­

трудничества и получили поддержку многих аф ­
риканцев, европейцев и североамериканцев. Эти 
усилия являются основой доверия и помощи, ко­
торую мы получили от многих международных 
организаций, таких как П РО О Н , МОТ, 
Ю НЕСКО, ФАО, Ю Н И Д О  и ЭКЕ, с которыми 
у ОКАММ самые хорошие отношения.

32. Сознавая, что международная помощь в на­
ши дни, каким бы пи был ее объем, не может з а ­
менить собственных усилий самих заинтересо­
ванных стран, государства-члены намерены з а ­
няться разработкой и выполнением программы 
индустриализации на региональной основе. И с­
следования, которые были начаты секретариатом 
нашей Организации, будут закончены в ближай­
шем будущем и будут представлены на рассмо­
трение глав правительств на следующей конфе­
ренции в Того. Мы полагаем, что, принимая по­
добную программу и работая для ее выполнения, 
паши страны достигнут большого прогресса в 
области экономической интеграции, что является 
необходимой мерой для увеличения внутреннего 
объема торговли африканских государств.

33. Кризисы международной валютной системы, 
которые она пережила, оказались в некоторой 
степени полезными, поскольку мы смогли понять 
наши собственные возможности как малых сла­
бых государств, которые бессильны перед лицом 
великих держав, и попытаться совместно найти 
решение нашей общей проблемы, с тем чтобы 
улучшить судьбу наших народов.

34. ОКАММ, деятельность которого в течение 
четверти века осуществляется в этом направле­
нии, заслуживает • поддержки и помощи со сто­
роны Организации Объединенных Наций.

35. Я бы не выполнил своего долга, если бы не 
сказал о явлении, которое сейчас характерно для 
двух третей человечества: речь идет о-б отстава­
нии в развитии. И это явление, по словам Папы 
П авла VI, очень тесно связано с вопросами ми­
ра, хотя оно еще и не является его необходимым 
элементом. Вопрос о слабом развитии уже в те­
чение более четверти века обсуждается в нашей 
Ассамблее. Ни одна болезнь не подвергалась 
столь длительному и тщательному изучению, как 
эта. Каковы же были результаты?

36. Фактически сейчас пришло время для нашей 
Организации, которая борется за мир и сотруд­
ничество между народами, остановиться на мину­
ту и подумать об эффективности этой деятельно­
сти. Что было сделано пли что еще может быть 
сделано четырьмя или пятью богатыми страна­
ми, которые обычно называются великими дер­
жавами, для того чтобы уменьшить страдания, 
которые испытывают две трети человечества?

37. Генеральная Ассамблея, со своей стороны, 
очень часто выполняла свои обязанности, прини­
мая резолюции, рекомендации п выступая за 
справедливость и сотрудничество между народа­
ми. Однако каковы результаты этих резолюций 
и рекомендаций, которые в общем были приня­
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ты единогласно, с энтузиазмом членами нашей 
Организации? Огромное разочарование, разоча­
рование, которое, по-видимому, указывает на то, 
что в начале второго Десятилетия развития О р­
ганизации Объединенных Наций бедные страны 

н е  могут и не должны строить свое развитие на 
щедрых обещаниях, которые отражены в резо­
люциях, а должны исходить из доброй воли ве­
ликих держ ав  и того значения, которое они при­
дают нашим справедливым требованиям.

38. Валютный кризис, который в настоящее вре­
мя является основной причиной беспокойства в 
мире, вскрывает и подтверждает, если это необ­
ходимо, что национальный эгоизм остается глав­
ной чертой международного сотрудничества. Д ей­
ствительно, помощь для развития па двусторон­
ней или многосторонней основе базируется на 
подобном эгоизме. Нет ничего опаснее и уязви­
мее, чем такая помощь, которая основана на н а­
циональных интересах стран, предоставляю­
щих ее. '.

39. Каковы же результаты рекомендаций, кото­
рые были приняты приблизительно за десять лет? 
Они просто остались на бумаге. И пришло вре­
мя, для того чтобы те страны, которые руково­
дят экономикой нашего мира, отказались от сво­
его эгоизма и стремления к господству, с тем 
чтобы две другие трети человечества получили 
право на независимость и достоинство.

40. Мы считаем, что, для того чтобы сделать это, 
те, кто ответствен за провал этого начинания, 
должны согласиться полностью пересмотреть на­
стоящую систему помощи, результатом чего мог 
бы быть отказ от нее и замена ее новой системой 
помощй, которая будет не просто предоставлена, 
а явится предметом переговоров. Мы собрались 
здесь для того, чтобы восстановить справедли­
вость, добиться мира и прогресса для человече­
ства. Это, по нашему мнению, является основной 
целью нашей Организации. Все наши действия, 
если их рассматривать с точки зрения каждой 
нашей страны в отдельности, направлены на до­
стижение этой цели.

41. 11 лет назад  мы начали действовать, основы­
ваясь па нашем собственном опыте в междуна­
родных отношениях. Каким бы коротким ни был 
этот период, он был очень полезным для нас и 
укрепил ■ нашу веру в правильность политики, 
которой мы должны руководствоваться в своих 
отношениях с отдельными странами и с самой 
Организацией Объединенных Наций. Мы пола­
гаем, что равенство государств требует того, что­
бы их суверенитет уважался так же, как их це­
лостность, при полном отказе от вмешательства 
во внутренние дела других стран. Отношения 
между странами должны быть основаны на прин­
ципе уважения достоинства и основных интере­
сов каждой заинтересованной стороны без к а ­
ких-либо попыток прибегнуть к неоколониализ­
му, будь то экономического или идеологического 
характера. Все люди, любое общество, все наро­
ды должны пользоваться правом па свободное

существование при полном уважении их достоин­
ства.

42. Организация африканского единства, кроме 
других целей и принципов, имеет своей целью з а ­
щиту суверенитета, территориальной целостности 
и независимости африканских государств, обес­
печение невмешательства во внутренние дела го­
сударств, уважения суверенитета и территориаль­
ной целостности каждого государства, его неотъ­
емлемого права на независимое существование.

43. Организация Объединенных Наций, со сво­
ей стороны, такж е обратилась ко всем государ­
ствам с призывом воздерживаться от какой-либо 
помощи в финансировании, поощрении всяких 
подрывных вооруженных действий или террорис­
тических действий, направленных на изменение 
режима другого государства путем насилия.

44. Н аш а страна, которая является членом этой 
Организации, уваж ает дух и букву упомянутых 
принципов. Мы всегда протягивали руку всем 
государствам, без исключения, для достижения 
плодотворного сотрудничества на основе взаим­
ного уважения между государствами. Мы всегда 
воздерживались от вмешательства во внутренние 
дела других стран, и мы всегда проводили поли­
тику добрососедства и дружественных отноше­
ний.

45. Несмотря па эту политику открытых дверей, 
наша страна в августе прошлого года стала 
объектом измышлений, которые распространя­
лись элементами, нашедшими поддержку в со­
седней стране, с которой Ч ад  поддерживает тес­
ные связи. Я хотел бы упомянуть о Ливийской 
Арабской Республике. Паника, возникшая в ре­
зультате этого, к счастью, была остановлена во­
время, и, таким образом, была предотвращена 
возможность нанести ущерб ни в чем не повин­
ному населению Чада. Об этом много писалось 
в газетах, и я не буду долго говорить об этом.

46. Я хотел бы просто показать здесь, насколько 
открыто и беззастенчиво Ливийская Арабская 
Республика вмешивается во’ внутренние и внеш­
ние дела моей страны.

47. Я только что сказал, что одним из принципов 
Организации африканского единства является 
уважение суверенитета и территориальной цело­
стности каждого государства. Не считаясь с 
этим принципом, Ливийская Арабская Респуб­
лика не скрывала своих экспансионистских це­
лей, они даж е нашли отражение в карте дорог, 
изданной в Италии в 1970 году. Мы с удивлени­
ем заметили, что значительная часть нашей на­
циональной территории была включена в тер­
риторию Ливийской Арабской Республики в к а ­
честве национальной земли Ливии. Но не только 
этот факт является причиной нашего удивления. 
Заглавие упомянутой карты указывало на то, 
что международные границы, которые на ней 
указаны, не должны рассматриваться как окон­
чательные и могут быть изменены. Эта карта 
может быть приобретена всеми в Миланском
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картографическом издательстве, она была опуб­
ликована в Италии и распространена книжным 
магазином Фержиани в Италии. У меня есть ко­
пия этой карты для тех, кто хотел бы с ней по­
знакомиться.

48. Не ограничиваясь экспансионистскими идея­
ми, Ливийская Арабская Республика продолж а­
ла и продолжает вмешиваться во внешние и вну­
тренние дела Республики Чад. Наши трудности 
начались с приходом к власти теперешнего пра­
вительства Ливии. Н аш а страна признала пра­
вительство этой страны. Мы имели хорошие от­
ношения с прежним руководством, поскольку мы 
такж е принимали граж дан  этой страны, которые 
бежали от итальянского фашизма. Некоторые из 
этих ливийцев все еще живут в нашей стране и 
поддерживают хорошие отношения с пародом 
Чада.

49. Приход нового правительства к власти был 
отмечен преследованием чадского народа. На 
наших границах появились автомашины, которые 
разгоняли тысячи людей, отказывавшихся слу­
жить в армии п бороться против своей собствен­
ной страны. Большинство из них лишились все­
го, что они заработали своей кровью и потом. 
Мое правительство, несмотря на очень скудные 
ресурсы, пыталось помочь этим людям занять 
свое законное место в Республике Чад, не обра­
щ аясь к помощи международного сообщества и 
стремясь сохранить дружественные отношения с 
Ливней.

50. До этого один из граждан г-н Дердей, кото­
рый был начальником таможни Тубуа, одного из 
племен нашего парода, живущего па крайнем 
севере Чада, на ливийской границе, оставил стра­
ну в поисках убежища в Триполи из-за плохих 
отношений с администрацией. Это вполне обыч­
ное дело, поскольку такое непонимание обычно 
для народов кочующих племен. Дердей все еще 
в Триполи, несмотря па все усилия, приложен­
ные нашим правительством, возвратить его в 
свою страну.

51. Д ля того чтобы поддержать хорошие отно­
шения, которые существуют между двумя стра­
нами, президент Республики Его Превосходи­
тельство Франсуа Томбалбай д аж е имел встречу 
с главой ливийского государства полковником 
Каддафи. Президент национальной ассамблеи 
посетил Триполи во главе большой делегации, 
чтобы урегулировать существовавшие между Л и ­
вней и Чадом разногласия. Председатель нацио­
нальной ассамблеи в течение нескольких месяцев 
находился в Ливии по тем же причинам. Более 
того, главы государств соседних стран также 
предпринимали определенные шаги, которые не 
смогли привести к позитивным результатам.

52. Не довольствуясь лишь предоставлением м а­
териальной помощи г-ну Дердей н его последо­
вателям, правительство Ливии не скрывало сво­
их симпатий к так называемому Фронту нацио­
нального освобождения, признанному в качест­

ве единственного представителя народа Чада. 
Этот Фронт использовал радио Ливии для рас­
пространения лживой пропаганды, лишенной к а ­
кой-либо объективности в отношении Республики 
Чад. Мы знали, что рано или поздно трипольское 
правительство примет решение, которое не уди­
вит ни нас, ни других, учитывая продолжающие­
ся встречи в П ариже членов ливийского прави­
тельства с элементами, которые враждебны на­
шей стране. Поэтому в мае прошлого года зам е­
ститель секретаря министерства иностранных дел 
Ливни г-н Мансур Кихиа, проезжая через П а ­
риж, должен был принять меры к тому, чтобы 
глава Фронта национального освобождения н 
его лидеры размещались в Триполи.

53. В пашем распоряжении имеются документы, 
которые указывают на то, что население Чада 
обучалось в ливийских военных лагерях, распо­
ложенных около Триполи, точнее в Хаба Хадра 
п Фурнече, под командованием ливийских офице­
ров Романа Моктара и Али Мансура. М ладш и­
ми ливийскими военными инструкторами были 
Умбар Суха, Абубакар и М ахам ат Халил. Они 
обучали обращению с автоматами, пулеметами, 
базуками, револьверами, гранатами, а также 
обучали боевой тактике, такой как нападение на 
конвои и т. д.

54. Следует подчеркнуть, что около 2300 солдат 
были подготовлены в Ливии и только 57 из них 
были из Чада. Они были набраны в Хартуме ли­
вийским послом п препровождены в Триполи за 
счет посольства.

55. Во время пребывания в ливийских военных 
лагерях их одевали и кормили за счет Ливии; 
они получали 5 ливийских фунтов в месяц. Как 
только была окончена их подготовка, они были 
посланы в Сабах и Аль-Катрун, где им были 
предоставлены средства передвижения, чтобы 
они вернулись на территорию Чада с паспортами 
граждан Ливии, выдаваемыми властями Трипо­
ли, дабы им легче было проникнуть на террито­
рию страны. Таким образом, в Кофре Ливией им 
было выдано оружие: 4 миномета, 300 снарядов, 
6 тысяч пуль для ружей английского производ­
ства.

56. В других документах, захваченных нашими 
властями, говорится о том, что правительство 
Ливни по-прежнему оказывает им помощь, кор­
мит и снабжает оружием и боеприпасами.

57. Во время одной из операций, которые прохо­
дили недавно, в нюне 1971 года, точнее 17 ию­
ня, к северу от Ларго, штаб-квартиры префекту­
ры Борку — Еннеди — Тибести, было обнаруже­
но 662 единицы оружия. Это оружие было ан­
глийского, итальянского, бельгийского н француз­
ского происхождения. Расследование, прове­
денное соответствующими властями, показало, 
что оружие и аммуниция были заказаны  Ливией 
для своих собственных нужд н целей.

58. Всем очевидно, что эти акции являются от­
крытой политикой вмешательства в дела северо­
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африканских государств, проводимой правитель­
ством полковника Каддафи.

59. Чад, моя страна, не первое государство, ко­
торое возмущается этим актом полковника К ад­
дафи, поскольку мы хорошо помним 10 июля 
прошлого года, когда в Скирате (Марокко) про­
изошел несчастный случай, который принес горе 
семьям дипломатов, и когда полковник К адда­
фи, попирая уставы Организации Объединенных 
Наций и Организации африканского единства, 
вмешался во внутренние дела Шарифьенского 
королевства. Это вопиющий случай, мимо которо­
го не может пройти никто из нас.

60. Постоянно стремясь крепить дружественные 
братские связи, которые всегда существовали ме­
жду нашими двумя народами, правительство мо­
ей страны неустанно прилагает усилия, чтобы 
найти необходимые пути и средства обеспечения 
мирного сосуществования.

61. Ливия, однако, требует, чтобы наше прави­
тельство порвало дипломатические отношения с 
Израилем и ликвидировало французскую воен­
ную базу в Чаде.

62. Не является ли это еще одним доказатель­
ством вмешательства правительства Триполи в 
паши внутренние и внешние дела? Насколько 
мне известно, 32 африканские страны, включая 
Чад, поддерживают дипломатические отношения 
с Израилем; ряд этих стран такж е имеет ди­
пломатические отношения с Ливией. Ливия ни­
когда не предъявляет к этим странам требова­
ний, которые она предъявляет Чаду. Речь идет о 
Ближнем Востоке. С 1967 года правительство 
Ч ада  постоянно поддерживало как в О рганиза­
ции Объединенных Наций, так и в Организации 
африканского единства резолюции, относящиеся 
к этому вопросу. Идет ли речь о религиозных 
проблемах? В Африке есть государства, которые 
включают как христианское, так и мусульман­
ское население. Эти страны поддерживают отно­
шения взаимопонимания с другими странами, и 
в отношениях между ними никогда не возника­
ли религиозные проблемы. Я могу заверить Ас­
самблею в том, что в Чаде существует полная 
свобода религии, и число моих соотечественни- 
ков-мусульман, которые посещают каждый год 
Мекку, Святое место ислама, благодаря помощи 
моего правительства, и только благодаря этому, 
увеличивается.

63. Французская база в пашей стране находит­
ся в соответствии с соглашением, которое мы 
подписали с Французской Республикой при со­
блюдении полной свободы и суверенитета. Суще­
ствование базы в стране никогда не создавало 
угрозы странам — нашим соседям. Ее эвакуация 
с нашей земли зависит целиком и полностью от 
желания заинтересованных сторон. Ливийская 
Арабская Республика не уполномочена занимать 
наше место в переговорах с правительством 
Франции относительно окончательной эвакуации 
этой базы.

64. Наш а цель заключается только в том, чтобы 
информировать Ассамблею об этом споре, кото­
рый привел к конфронтации с Ливией и который 
может привести к достойным сожаления послед­
ствиям, если не будут приняты срочные меры. 
Устав Организации африканского единства пре­
дусматривает мирное разрешение разногласий 
путем переговоров и посредничества.

65. Я заканчиваю свое выступление. Моя стра­
на всегда поддерживала политику мира. Мы 
глубоко преданы делам международных органи­
заций; мы уважаем людей и их достоинство не­
зависимо от их расы и религии, и мы никогда не 
отойдем от этого курса. Единственное, чего мы 
хотим, это жить в мире с нашими соседями. Что 
касается Ливии, я надеюсь, что эта братская 
страна откажется от своих экспансионистских 
намерений в отношении тех частей территории 
моей страны, которые являются национальным 
наследием, что противоречит самой философии 
полковника Каддафи, главы ливийского государ­
ства.

66. Единственное условие, которое позволило бы 
положить конец этим трудностям, состоит в том, 
что правительство Триполи в соответствии с ус­
тавами ОАЕ и Организации Объединенных Н а ­
ций официально должно отказаться от своих пла­
нов в отношении моей страны и воздерживаться 
от ввода на нашу землю своих войск, которые 
грабят наши богатства, уничтожают -наше насе­
ление и опустошают нашу страну.
67. Я хотел бы воспользоваться этим случаем, 
чтобы от имени правительства и народа Чада 
передать искреннюю благодарность тем дружес­
твенным братским странам, которые согласились 
принять нашу миссию доброй воли в целях уста­
новления фактов на месте и которые оказали мо­
ральную поддержку в то время, когда наша Рес­
публика переживала особые трудности.
68. Г-н ХАТРИ (Непал) ( говорит по-англий­
ски): Г-н Председатель, я имею честь прежде 
всего передать вам и уважаемым делегатам при­
ветствие моего повелителя, Его Величества коро­
ля Махендры, а такж е его наилучшие пожелания 
двадцать шестой сессии Генеральной Ассамблеи.

69. От имени моей делегации хочу искренне по­
здравить вас с избранием на высокий пост Пред­
седателя Генеральной Ассамблеи. Я не могу 
найти нужных слов, чтобы выразить удовлетво­
рение моей делегации по поводу того, что столь 
положительно зарекомендовавший себя человек, 
как вы, занимает пост Председателя на этой 
сессии. Делегация Непала не имеет никаких 
сомнений в том, что вы привнесете в работу Ге­
неральной Ассамблеи ту мудрость и посвятите 
ей сокровищницу тех знаний, которые вы нако­
пили на протяжении долговременной работы как 
неутомимый борец за мир, как искусный дипло­
мат и как выдающийся государственный деятель 
своей страны. Мы рассматриваем ваше избрание 
не только как честь, оказанную вашей стране и 
континенту, который вы представляете, но и как
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надлежащ ее признание вашего собственного 
вклада в дело мира и взаимопонимания во всем 
мире. Моя делегация испытывает особое удовлет­
ворение в связи с вашим избранием, поскольку 
наши две страны, Индонезия и Непал, имеют 
многие общие культурные традиции и черты и 
поддерживают дружественные и сердечные свя­
зи. Позвольте мне заверить вас в нашей полной 
поддержке, в нашем сотрудничестве.

70. Вместе с тем я хочу выразить глубокую при­
знательность моей делегации г-ну Эдварду Хам- 
бро за его выдающуюся работу на прошлой сес­
сии Генеральной Ассамблеи. Г-н Хамбро руково­
дил работой XXV юбилейной сессии с удиви­
тельной мудростью, уверенностью и большим 
чувством юмора. Под его руководством Генераль­
ная Ассамблея приняла несколько исторических 
решений, которые, я уверен, явятся основой для 
выполнения будущих задач Организации Объеди­
ненных Наций в таких областях, как поддерж а­
ние всеобщего мира и безопасности, как между­
народное сотрудничество и развитие.

71. Сейчас мы вступаем во второе двадцатипяти­
летие существования Организации Объединенных 
Наций на фоне событий, которые имеют далеко 
идущие последствия для всего мира. Эти собы­
тия стремительно развивались в прошлом году и 
имели чрезвычайно глубокие последствия для 
международных отношений. Основной особенно­
стью повой эры будут более стремительные, бо­
лее радикальные изменения, чем те, свидетелями 
которых мы были на протяжении первого двад­
цатипятилетия. Все имеющиеся тенденции ука­
зывают на новый порядок развития явлений и 
новый порядок первоочередности. Проблема под­
хода к решению повой обстановки, согласованию 
расходящихся, а зачастую и противоречащих 
друг другу национальных устремлений и интере­
сов станет той задачей, которую призваны ре­
шить государственные деятели всего мира.

72. Д ва последних международных события по­
казывают, что государственные деятели мира ус­
пешно справляются со своей задачей. Я имею в 
виду события, связанные с прогрессом, достиг­
нутым в решении берлинского вопроса, а также 
меры, принятые по нормализации отношений ме­
жду Соединенными Ш татами и Китайской Н а ­
родной Республикой.
73. Правительство Н епала приветствует эти со­
бытия. С точки зрения их вклада в ослабление 
международной напряженности эти два события 
являются наиболее выдающимися из всех тех, 
которые имели место в последние годы.
74. Продолжает улучшаться обстановка и в Ев­
ропе; начало этому было положено подписанием 
Московского и Варшавского договоров. Основ­
ное соглаш ение1, подписанное четырьмя вели­
кими державами по берлинскому вопросу, явля­
ется еще одним доказательством того, что основ-

1 Четырехстороннее соглашение по Берлину, подписан­
ное в Берлине 3 сентября 1971 года.

пая тенденция в Европе состоит в достижении 
прочной разрядки. Учитывая тот факт, что Евро­
па дважды в течение нашей жизни была ареной 
разрушительных войн мирового масштаба и что 
д аж е после второй мировой войны германская 
проблема оставалась наиболее серьезным источ­
ником трений между основными державами на 
протяжении двух с половиной десятилетий, мы 
не можем не восхищаться смелой, конструктив­
ной и далеко идущей инициативой государствен­
ных деятелей, которым принадлежит заслуга 
окончательного устранения этого источника на­
пряженности. Новая эра мира взошла над Евро­
пой. Это вселяет в нас надежду на то, что эта 
разрядка будет во все возрастающей степени от­
раж аться на более тесном сотрудничестве между 
великими державами, в частности и во взаимо­
отношениях между Западом и Востоком в целом.

75. Д авайте надеяться, что в конечном итоге раз­
деленные государства будут приняты в Органи­
зацию Объединенных Наций на равных правах, 
с тем чтобы всемирная Организация могла ус­
пешнее решать международные проблемы на 
практической и реалистической основе.

76. Правительство Непала сердечно приветство­
вало совместное коммюнике правительств Китая 
и Соединенных Штатов, опубликованное в июне, 
в котором объявлялось о визите президента Сое­
диненных Штатов Америки в Пекин в ближ ай­
шем будущем. Сейчас было бы преждевремен­
ным прогнозировать итог встречи в верхах ме­
жду президентом Никсоном и премьером Чжоу 
Энь-лаем, но, безусловно, заявление об этой 
встрече вызвало чувство облегчения и возродило 
глубокие надежды на мир. Отсутствие отношений 
пли, если мне будет позволено сказать так, суще­
ствование де-факто состояния враждебности ме­
жду этими двумя великими державами, которые 
во время войны были союзниками и традицион­
ными друзьями, не только затрудняло развитие 
международного сотрудничества в некоторых 
областях, но такж е и серьезно ослабляло эффек­
тивность международной Организации и возмож ­
ность для отдельных держ ав  решать многие ме­
ждународные проблемы реалистично и с н адеж ­
дой на успех. Правительство Непала искренне 
надеется, что намечающееся потепление во вза­
имоотношениях между Пекином и Вашингтоном 
положит начало созданию прочного мира на зем­
ном шаре посредством урегулирования в первую 
очередь всех нерешенных проблем в районе Ти­
хого океана. Здоровые, нормальные отношения 
между всеми великими держ авами имеют чрез­
вычайно важное значение для дела всеобщего 
мира.

77. Моя делегация неоднократно излагала пашу 
твердую позицию в отношении необходимости то­
го, чтобы Китай полностью и на законном осно­
вании участвовал в международных делах. П ер­
вым шагом в этом направлении, разумеется, 
должно быть восстановление прав Китайской 
Народной Республики в Организации Объеди­
ненных Наций. Мы рады тому, что все больше
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стран соглашается с основным фактом, заклю ­
чающимся в том, что без присутствия Китая в 
Организации Объединенных Наций и участия 
его в работе этой Организации всемирная О рга­
низация не может быть такой сильной и целеуст­
ремленной, как это должно быть на основании 
Устава. Мы понимаем, что многие из разочаро­
ваний и неудач Организации Объединенных Н а ­
ций в ходе последних двух десятилетий непо­
средственно связаны с отсутствием Китайской 
Народной Республики в этой Организации. В то 
время когда Организация Объединенных Наций 
вступает в новую эру, мы не можем позволить, 
чтобы продолжало существовать такое положе­
ние.
78. На наш взгляд, первоочередной задачей в 
этом плане должно быть безусловное восстано­
вление прав Китая в Организации Объединенных 
Наций. Таким образом, мы не только сделаем 
значительный шаг к достижению универсально­
сти Организации, но мы также поставим О рга­
низацию Объединенных Наций в более выгодное 
положение, чтобы она смогла играть роль, опре­
деленную ей в Уставе, то есть в достижении все­
общего мира.
79. С этой целью делегация Непала присоедини­
лась к некоторым другим делегациям, предста­
вившим Генеральной Ассамблее проект предло­
жения [Л/Т.630], цель которого — восстановить все 
права Китайской Народной Республики, опреде­
ленные в Уставе. Предложение исходит из того, 
что существует один Китай, и из простого сооб­
ражения, что то правительство, которое эффек­
тивно руководит народом этого государства, дол­
жно и представлять это государство в Органи­
зации Объединенных Наций и во всех связанных 
с ней учреждениях. Мы уверены в том, что Гене­
ральная Ассамблея утвердит наше предложение. 
Моя делегация преисполнена решимости высту­
пить против любого предложения, которое ста­
вит своей целью либо замедлить, либо помешать 
принятию Китайской Народной Республики в 
Организацию Объединенных Наций. Мы счита­
ем, что Ассамблея не будет обращать внимания 
на все отвлекающие маневры и что здравый 
смысл восторжествует в этом году.
80. События, происходящие в Корее в последнее 
время, такж е вселяют в нас некоторые н адеж ­
ды. Как становится очевидным из двусторонних 
переговоров Общества 'Красного Креста, власти 
в обеих частях Кореи, по-видимому, постепенно 
отходят от своих жестких позиций нетер­
пимости и конфронтации к позициям компромис­
са и сосуществования. Моя делегация искренне 
надеется на то, что эти переговоры в конечном 
итоге приведут к созданию открытого и эффек­
тивного механизма диалога между Южной и Се­
верной Кореей на правительственном уровне.
81. Когда мы отвлекаемся от этих радостных 
событий и смотрим па другие беспокойные райо­
ны земного шара, теплящиеся у нас надежды на 
лучшую и более спокойную жизнь на земле к а ­
жутся почти нереальными.

82. Продолжается война во Вьетнаме. Это один 
из самых красноречивых примеров последствий 
того, что государства неспособны соблюсти прин­
ципы невмешательства и самоопределения. П ро­
должение войны и ее распространение на весь 
Индокитай подтверждает истину, состоящую в 
том, что невозможно решение в основном поли­
тической проблемы военным путем. Мы сож але­
ем в этой трагической ситуации по поводу того, 
что урок последних нескольких лет не был доста­
точно тяжелым для тех, кто должен был его ус­
воить и отказаться от достижения нереальной 
цели — полной военной победы.

83. Решение этой проблемы должно быть найде­
но за столом переговоров. Однако мирные пере­
говоры зашли в тупик, несмотря на обилие кон­
кретных предложений. Наиболее всесторонне 
обоснованным из этих предложений является не­
давнее предложение, состоящее из семи пунктов. 
Отсутствует твердое обязательство как можно 
раньше вывести иностранные войска. Иностран­
ному вмешательству надо положить конец в 
этом районе, с тем чтобы вьетнамский и другие 
пароды Индокитая могли самостоятельно опре­
делить свое будущее в обстановке мира н неза­
висимости.

84. Положение на Ближнем Востоке чревато 
опасностью войны, в которую могут быть непо­
средственно втянуты великие державы. В райо­
не Ближнего Востока мы наблюдаем неустойчи­
вое состояние прекращения огня, которое яви­
лось следствием усилий, приложенных Соединен­
ными Ш татами в прошлом году. Но события, 
включая растущие арсеналы оружия обеих сто­
рон в этом районе, угрожают новой вспышкой 
конфликтов. Усилия Совета Безопасности ока­
зываются бесполезными, а положение стреми­
тельно ухудшается.

85. Прошло почти четыре года с момента при­
нятия резолюции 242 (1967) Совета Безопасно­
сти. Несмотря на тот факт, что резолюция полу­
чила почти всеобщую поддержку и содержит наи­
более твердую практическую основу для дости­
жения мирного урегулирования, перспективы на 
мир в этом районе, как и прежде, все еще оста­
ются неясными. На наш взгляд, в резолюции 242 
(1967) предполагается готовность обеих сторон 
соблюдать принципы и условия, заключенные в 
ней, включая те положения, которые касаются 
вывода войск и гарантий безопасности, а такж е 
стремление разработать решения, основанные на 
этой резолюции, с помощью Специального пред­
ставителя Генерального секретаря, посла г-на 
Ярринга. Резолюция учредила механизм для ве­
дения переговоров.

86. Этот механизм Организации Объединенных 
Наций в лице д-ра Ярринга был и находится в 
распоряжении сторон. Его услуги до сих пор еще 
не использовались полностью. Именно с этих по­
зиций делегация Непала приветствует недавнюю 
инициативу Организации африканского единст­
ва, цель которой — дополнить усилия Совета Б е ­
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зопасности. Четырем руководителям африкан­
ских стран правительство Непала желает  успехов 
в их мирной миссии.

87. Критическое положение, возникшее в резуль­
тате недавних внутренних событий в Восточном 
Пакистане, создалось такж е в другой части Азии. 
Н арод и правительство Непала были глубоко 
потрясены той огромной человеческой трагедией, 
которая развивается в нашем районе. Трагедия 
не имеет ничего себе подобного, она вновь вскры­
ла старые проблемы и породила новые. Мы р аз­
деляем высказанное Генеральным секретарем 
мнение, что эти проблемы в целом должны вызы­
вать озабоченность у всего международного со­
общества [А/8401/Айй.1, пункт 177]. Облегчение 
и улучшение обстановки требует взаимопонима­
ния, сочувствия и. прежде всего инициативы па 
высшем уровне.

88. Правительству Н епала известно, какие соци­
альные и экономические последствия имело для 
Индии то обстоятельство, что миллионы бежен­
цев пересекли ее границу. Взяв на себя бремя, 
связанное с решением этих проблем, Индия оста­
лась верной традиции гуманности, доблестной и 
щедрой. Экономические и иные нагрузки на И н­
дию воистину огромны.

89. Генеральный секретарь Организации Объеди­
ненных Наций предпринял инициативу, направ­
ленную па увеличение гуманной помощи бежен­
цам в Индии и пострадавшему населению Вос­
точного Пакистана. Мы приветствуем и поддер­
живаем эти усилия, которые заслуживают широ­
кой поддержки со стороны членов Организации 
Объединенных Наций. В то же время правитель­
ство Непала признает необходимость создания 
условий для возвращения беженцев в их дома.

90. Обстановка в южной части Африки продол­
ж ает оставаться источником потенциального ми­
рового конфликта. В последние годы темпы де­
колонизации не только уменьшились, по почти 
полностью свелись к нулю. Колониализм и р а ­
совая дискриминация в их наихудших проявле­
ниях процветают в южной части Африки. О бста­
новка в Намибии, в территориях, находящихся 
под португальским управлением, в Южной Р о ­
дезии и Южной Африке превращает в фарс 
принципы самоопределения, прав человека и ос­
новных свобод. Эта обстановка порождает не­
терпимую расовую напряженность.

91. Д о сих пор большинство великих держав, по­
стоянных членов Совета Безопасности, были ли­
бо неспособны, либо отказывались понимать 
свою особую ответственность в отношении этого 
положения. Необходимо также полностью учи­
тывать интересы великих держав, изыскивая 
мирные решения проблем южной части Африки. 
Если мы будем по-прежнему не обращать вни­
мания на серьезную угрозу миру, являющуюся 
результатом колониального и расового гнета на 
африканском континенте, то это принесет вред 
нам всем.

92. Существование острых кризисов и очагов 
пожара во многих частях мира подчеркивает не­
обходимость укрепления роли Организации О бъе­
диненных Наций в деле поддержания и сохране­
ния всеобщего мира и обеспечения в полной ме­
ре способности Организации действовать. Мы, 
в Непале, считаем Организацию Объединенных 
Наций как идеалом мира, так и орудием мира. 
Поэтому делегация моей страны постоянно под­
держивала все меры, направленные на укрепле­
ние Организации Объединенных Наций как в к а ­
честве идеала мира, так и в качестве механизма 
его достижения. Мы рассматриваем принятие на 
последней сессии Генеральной Ассамблеи Д ек л а ­
рации об укреплении международной безопасно­
сти [резолюция 2734 ( XXV) ]  как одну из этих мер 
и оказали ей полную поддержку.

93. Однако, по-видимому, мы не настолько реши­
тельны в нашей финансовой поддержке Органи­
зации. Неплатежеспособная организация не мо­
жет функционировать на повседневной основе, 
не говоря уже о том, что она не может выпол­
нять свою основную задачу, которая заключается 
в поддержании мира. Генеральный секретарь 
предостерег нас, заявив, что, если государства- 
члены не примут серьезных мер, направленных 
на решение финансового кризиса, жизнеспособ­
ность Организации в ближайшем будущем будет 
сведена на нет. Моя делегация ожидает появле­
ния новых элементов в решении этого вопроса. 
Не менее важным является достижение соглаше­
ния по основам будущих операций Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира.

94. В этом великом стремлении человечества к 
сохранению мира проблема разоружения имеет 
первостепенное значение. Действительно, разо­
ружение является.неизбежным условием прочно­
го мира. О днако прогресс в осуществлении разо­
ружения достигается медленно и с трудом.

95. В феврале прошлого года правительство Н е­
пала подписало Договор о запрещении разм е­
щения ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения на дне морей и океа­
нов [резолюция 2660 (XXV)] .  Н ас обнадеживает 
прогресс, который был достигнут в Ж еневе в от­
ношении проекта конвенции о запрещении био­
логических и токсических видов оружия, по мы 
считаем, что эти меры' должны сопровождаться 
соглашением, запрещающим использование хи­
мического оружия, или оно должно последовать 
в ближайшем будущем. Мы полностью поддер­
жали недавние соглашения, подписанные мини­
страми иностранных дел Советского Союза и 
Соединенных Штатов, о модернизации линии 
связи между Москвой и Вашингтоном2 и о про­
цедуре предотвращения случайной вспышки 
ядерпой войны между двумя ядернымп гиганта­
м и 3. Важность этих мер заключается в том, что

2 Соглашение о линии связи, подписанное 30 сентября 
1971 года.

3 Соглашение о предотвращении ядерпой воины, подпи­
санное в Вашингтоне 30 сентября 1971 года.
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они создают атмосферу доверия, которая, в свою 
очередь, ведет к достижению более существен­
ного соглашения или соглашений по ограничению 
стратегических вооружений.
96. Мы были разочарованы тем, что не было з а ­
ключено соглашение о запрещении испытаний 
ядерного оружия под землей, несмотря на то что 
сейчас не существует технических трудностей для 
достижения такого соглашения. Независимо от 
международного общественного мнения великие 
ядерпые державы продолжают качественное р аз ­
витие своего ядерного оружия.
97. Гонка вооружений продолжается. Она не 
только поглощает сотни миллиардов долларов в 
год, по п представляет собой серьезную угрозу 
для всех государств, ядерных и неядерных, бо­
гатых и бедных, крупных и малых. Это вопрос, 
который касается всех. Мы должны все, без ис­
ключения, делать все возможное, для того чтобы 
ликвидировать эту главную угрозу самому суще­
ствованию человечества. С этой целью моя деле­
гация всегда призывала к созыву всемирной кон­
ференции по разоружению — конференции, на 
которую должны быть приглашены все государ­
ства земного шара, включая разделенные госу­
дарства. Поэтому правительство Н епала с глу­
боким удовлетворением поддерживает прин­
ципы советского предложения по этому вопросу 
[А/Ь.631].
98. Н а последней сессии Генеральной Ассамблеи 
мы приняли Международную стратегию развития 
для второго Десятилетия развития Организации 
Объединенных Наций [резолюция 2626 (XXV)] .  
Стратегия указывает на широкий масштаб ме­
ждународного сотрудничества в ходе текущего 
десятилетия. Она призывает развивающиеся стра­
ны подходить к проблемам развития па основе 
планирования и в то же время определяет обя­
зательства развитых промышленных держ ав в 
деле международного развития. В соответствии 
с духом международной стратегии и в качестве 
вопроса национальной экономической политики 
правительство Непала провозгласило 70-е годы 
Десятилетием развития Непала. Н аш  текущий пя- 
тилетний план предусматривает высокие темпы 
развития в области увеличения промышленной н 
сельскохозяйственной продукции и расширение 
и диверсификацию нашей торговли. Мы концен­
трируем наши усилия на развитии людских ре­
сурсов таким образом, чтобы обеспечить баланс 
между социальным и экономическим развитием 
нашей страны.
99. М еждународная стратегия развития признает 
существование важной связи между всеобщим 
миром и международным развитием и социаль­
ной справедливостью. Эта Стратегия не может 
быть делом только Организации Объединенных 
Наций. Но несмотря на принятие Стратегии' в 
прошлом году, развивающиеся страны в целом 
все еще сталкиваются с трудностями на пути их 
планового экономического развития, связанными 
с прогнозами относительно общего уменьшения 
внешней помощи, со все более часто проявляю­

щейся растущей тенденцией в создании более 
жестких торговых барьеров. В этой обстановке 
проблема развивающихся стран, окруженных су­
шей, которые являются наименее развитыми сре­
ди развивающихся стран, усугубляется их физи­
ческой отдаленностью от моря. Эти страны не 
могут должным образом участвовать в между­
народной торговле и развитии, если они не полу­
чат соответствующих гарантий их прав на сво­
бодный доступ к морю и свободный транзит в 
рамках международной практики и конвенций. 
В своем изучении и оценке прогресса на пути к 
достижению высоких целей, поставленных в Ме­
ждународной стратегии, Генеральная Ассамблея 
и какой-либо другой орган, который будет создан 
в этих целях, не должны забывать о проблемах 
наименее развитых стран.

100. Взаимозависимость стран земного ш ара 
лишний раз проявилась в недавнем валютном 
кризисе. Мы ие хотели бы взваливать вину за 
этот кризис на какую-либо страну, но мы счита­
ем, что недавние события не только оказали от­
рицательное влияние на международную торгов­
лю н международное производство, но и привели 
к кризису доверия между государствами, разру­
шив существующую систему.

101. Национальные меры, которые привели к на­
стоящему кризису, подорвали процесс развития 
развивающихся стран. И продолжение существу­
ющей финансовой нестабильности создаст еще 
большие трудности для развивающихся стран, 
чем для развитых, поскольку способность разви­
вающихся стран выдержать эту нагрузку мень­
ше, чем у развитых стран. Только совместные 
усилия, дополняемые ликвидацией ограничитель­
ных национальных мер, и упорядочение валютно- 
финансовой системы позволяет миру преодолеть 
этот кризис. Любое новое соглашение, касаю ­
щееся создания более прочной валютно-финансо­
вой системы мира, должно быть увязано с более 
динамичной концепцией мировой торговли и р аз­
вития.

102. При нашем осторожном, методическом н 
всегда медлительном подходе к мировым пробле­
мам — проблемам мира и безопасности, пробле­
мам развития и социальной справедливости, з а ­
щиты окружающей среды на суше и море и ее 
изучения, мы рискуем оказаться в хвосте собы­
тий, вызванных либо односторонними националь­
ными действиями, либо научно-техническими до­
стижениями. В мире стремительных средств свя­
зи эти проблемы не ограничиваются ни нацио­
нальными границами, ни идеологическими барь­
ерами и не могут быть успешно решены только 
на национальном уровне. Предстоящая конферен­
ция по вопросам окружающей человека среды и 
конференция по морскому праву и дну морей и 
океанов представляют собой своевременный от­
клик Организации Объединенных Наций на про­
блему примирения потребностей развития чело­
вечества с потребностями сохранения окруж аю ­
щей среды. Итог конференций покажет, насколь­
ко глубоко мы усвоили урок, который преподала
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нам наука и техника. Эти конференции должны 
создать новые формы международного сотрудни­
чества. Организация Объединенных Наций дол­
жна всегда быстро и эффективно решать всемир­
ные проблемы, учитывая интересы и взгляды 
всех государств-членов. Какими бы важными эти 
проблемы ни были, мы никогда не должны забы ­
вать, что основная центральная задача Органи­
зации Объединенных Наций — это поддержание 
всеобщего мира. Организация Объединенных Н а ­
ций является единственным политическим и ди­
пломатическим средством, которое имеется у ме­
ждународного сообщества для осуществления 
этой цели. Поэтому мы, в Непале, считаем, что 
в первую очередь мы долж ны  стремиться сохра­
нить и укрепить Организацию Объединенных 
Наций как жизнеспособный инструмент мира.
103. Подходя к концу своего выступления, я хо­
тел бы от имени моей делегации высказать сло­
ва особого уважения У Тану за его работу на 
благо Организации Объединенных Наций в тече­
ние последних особо трудных десяти лет. Он слу­
жил Организации Объединенных Наций с особой 
преданностью и приносил жертвы личного харак­
тера. Его деятельность как главы Организации 
Объединенных Наций вызывает чувство гордо­
сти у правительства Н епала. Будучи Генераль­
ным секретарем, он настолько глубоко интересо­
вался проблемами мира, что в моей стране, так 
ж е как, я уверен, и в других странах, он стал 
воплощением самой Организации Объединенных 
Наций. Своим поведением, своими делами, мыс­
лями и действиями он стал символом служения 
высоким целям Устава. Будучи преданным буд­
дистом, он полностью доказал на деле истинную 
ценность идеалов мира, сострадания и терпимо­
сти, которые дал человечеству 2500 лет назад 
слуга мира Сиддхарта Гаутама. Хотя он сам 
отказывается от этой роли, тем не менее У Тан 
стал символом моральной совести человечества. 
Мы все знаем его личное отношение к десяти го­
дам службы международному сообществу и весь­
ма тронуты той глубокой преданностью, с кото­
рой он относился к выполнению своей задачи. 
В самом деле, кого может не вдохновить личное 
отношение У Тана к делу мира и справедливо­
сти. Правительство Н епала с уважением относит­
ся к его желанию уйти в отставку по окончании 
последнего срока его пребывания па посту, но 
все мы, в Непале, уверены, что если бы его ус­
луги понадобились делу мира, то он без колеба­
ний поставил бы интересы и задачу процветания 
международного сообщества выше своих собст­
венных. Правительство моей страны очень хоте­
ло бы, чтобы он в текущий момент остался на 
посту Генерального секретаря, но в каком бы 
качестве он пи находился, он всегда будет для 
нас моральным руководителем, источником вдох­
новения.
104. Г-н Т О РН  (Люксембург) (говорит по- 
ф ранцузски):  Обращ аясь сегодня к Генеральной 
Ассамблее, мне особенно приятно сказать вам, 
г-н Председатель, что мы рады тому, что в этом 
году вы будете руководить нашей работой. И з­

брав вас, мировая Организация выбрала выдаю ­
щегося министра иностранных дел великой азиат­
ской страны, правительство которой мудро и ос­
торожно отстаивает международное согласие и 
взаимопонимание. Мы с интересом следили за 
тем, как  народ Индонезии решительно шел по 
дороге развития экономики и социального про­
гресса.

105. В то же время я хотел бы выразить преж ­
нему Председателю наше большое уважение и 
признательность за его замечательные качества, 
непредубежденность и авторитет, которые он про­
явил на заседаниях прошлой сессии, на которой 
отмечалась 25-я годовщина Организации Объе­
диненных Наций.

106. В этой связи я хотел бы вновь выразить Ге­
неральному секретарю У Тану нашу благодар­
ность за те усилия, которые он в течение более 
10 лет прилагал, служа делу мира. Я делаю это 
с сожалением, которое вызывает у меня его на­
мерение уйти с этого -поста после окончания те­
кущего срока службы, если его решение будет 
непоколебимо.

107. Если в начале работы нашей сессии мы 
стремились определить значение, которое будут 
иметь общие прения, то мы должны прежде всего 
учесть недавнее развитие международного поло­
жения.

108. Наш е обсуждение в прошлом году в основ­
ном определялось празднованием 25-й годовщины 
нашей Организации. Тогда мы припомнили все 
события, которые произошли со времени вступле­
ния в силу Устава, подписанного в Сан-Фрап- 
циско. Отмечая основные изменения, происшед­
шие в мире с того времени, которое, возможно, 
кажется весьма отдаленным, можно указать па 
огромное различие, которое все еще существует 
между нашими действиями и нашими чаяниями, 
другими словами, между действительно достиг­
нутыми результатами и необходимостью дости­
жения международного порядка, основанного на 
мире и взаимопонимании между пародами.

109. Д екларации принципов, принятые год на­
зад  п нацеленные на будущее, инициативы, про­
явленные в то время, указывали па необходи­
мость диалога. Урегулирование конфликтов —• 
очень многие решительно подчеркивали это — 
должно происходить в результате конструктив­
ных переговоров и постоянно прилагающихся 
усилий в соответствии с духом Устава и у важ е­
нием его принципов.

110. Хотя об этом и не было речи в текстах, при­
нятых в 1945 году, подобный подход требует, 
чтобы наша Организация имела представитель­
ный характер, который был бы близок к универ­
сальности, другими словами, все страны, и осо­
бенно те, которые из-за их важности должны 
взять па себя большую ответственность, должны 
принимать участие в разрешении споров, боль­
шинство из которых имеет большое значение для 
существования человечества.
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111. События этого года, к сожалению, принесли 
миллионам людей неожиданные неудачи и при­
вели к регрессу. К катаклизмам, вызванным си­
лами природы, присоединилась рука человека, 
который вновь вызвал в памяти призрак войны. 
С другой стороны, мы стали свидетелями новых 
открывшихся перспектив, пе исследованных до 
сих пор и вызванных плодотворным сближением 
между народами, даж е  если шансы на оконча­
тельную нормализацию отношений между ними 
появились не сразу и нелегко.

112. Были установлены контакты между велики­
ми державами, которые до сих пор игнорирова­
ли друг друга; на Ближнем Востоке орудия з а ­
молчали благодаря соглашению о прекращении 
огня, которое, хотя и является временным, тем 
не менее реально, и, как мы надеемся, будет про­
должаться до тех пор, пока не будет достигнут 
окончательный мир; во Вьетнаме начинают ста­
новиться реальностью шансы на мирное урегу­
лирование.

113. Д олг нашей Организации — приспособиться 
к изменившейся обстановке. Необходимость диа­
лога требует прежде всего, как я указал почти 
год назад  [1878-е заседание], чтобы более чем 
750 миллионов жителей континентального Китая 
были действительно представлены здесь, с уче­
том того, что постоянное место в Совете Безопас­
ности должно быть занято правительством Ки­
тайской Народной Республики. Поскольку этому 
правительству необходимо выйти из политиче­
ской изоляции, мы положительно рассматриваем 
прогресс, достигнутый недавно в этом направле­
нии.
114. С другой стороны, трудно считать, что про­
грессивного применения принципа универсаль­
ности в рамках Организации Объединенных Н а ­
ций можно добиться лишь путем изгнания того 
государства — члена Организации, которое всег­
да неуклонно следовало Уставу.

115. Мы пе видим, каким образом Организация 
Объединенных Наций может априори изгнать 
правительство, которое эффективно управляет 
14-миллионным населением и которое до сих пор 
занимало при всех обстоятельствах конструктив­
ную и лояльную позицию. Такое действие О рга­
низации Объединенных Наций было бы равно­
сильно отрицанию своих ж е принципов и поощря­
ло бы, если не открыто, то тайно, решение кон­
фликта не путем открытого и конструктивного 
диалога, а каким-либо другим путем, хотя роль 
Организации Объединенных Наций состоит в 
том, чтобы быть посредником, чтобы действовать, 
несмотря на страсти, бушующие вокруг конфлик­
та, чтобы перебрасывать мосты через пропасти 
разногласий, которые разделяют две стороны 
конфликта.

116. Исключение члена Организации может лишь 
создать новую напряженную ситуацию, тогда 
как, не осуждая предварительно возможных ре­
шений, было бы возможно найти мирное реше­
ние вопроса о вступлении Китайской Народной

Республики в рамках Организации Объединен­
ных Наций.

117. Т акже в контексте этого диалога мы стали 
в последние несколько месяцев свидетелями про­
гресса, достигнутого в области сотрудничества в 
Европе. Успех переговоров, имеющих целью рас­
ширить европейское сообщество, несомненно, сде­
лает возможным достижение и расширение вза­
имопонимания между теми странами, которые 
па протяжении своей истории являлись соперни­
ками. Пытаясь установить в отношениях между 
ними солидарность в формах, дающих им воз­
можность решить в более широком масштабе 
вопросы, которые они не могут решить, остава­
ясь в изоляции, европейские государства, кото­
рые принимают участие в процессе интеграции, 
привнесут таким образом не только стабиль­
ность в обстановку на этом участке земного ш а­
ра, но и окажут положительное влияние на р а з ­
витие выгодных отношений между нашим кон­
тинентом и остальным миром.

118. Ведь нельзя отрицать, что укрепление евро­
пейской структуры всегда способствовало разви­
тию. Такая разрядка проявилась недавно при 
заключении соглашения четырьмя державами, 
ответственными за Германию,— соглашения, от­
крывающего путь к решению этой щекотливой 
берлинской проблем ы 4. Соглашение дает воз­
можность надеяться, что придет время, когда мы 
сможем решить и другие европейские вопросы в 
многостороннем плане. Результатом этого явятся 
улучшенные политические отношения, расшире­
ние торговых отношений со странами третьего 
мира, а такж е более свободный обмен людьми, 
идеями и информацией.

119. Мы искренне надеемся, что все страны евро­
пейского континента внесут равный вклад в до­
стижение этой разрядки. Мы хотим, чтобы в Ев­
ропе установилось наконец сотрудничество ме­
жду всеми государствами, основанное на взаим­
ном доверии и уважении.
120. Преимущества, которые вытекают из про­
водимой до сих пор региональной политики, по­
казывают, как важно всем народам подняться 
над соображениями, продиктованными чрезмер­
ным и отжившим национализмом или самым тр а ­
диционным видом суверенитета.

121. Это верно, в частности, в отношении усилий 
всех без исключения народов, направленных на 
достижение экономического и социального про­
гресса. Еще в большей степени это справедливо 
применительно к предпринимаемым совместным 
действиям, направленным па поддержание мира. 
Это верно такж е применительно к мерам, кото­
рые будут приняты с целью обеспечения всеобще­
го уважения основных прав и свобод человека'. 
И, наконец, это верно в том, что касается урегу­
лирования споров через международный арбит­
р аж  и международные юридические процедуры.

4 Четырехстороннее соглашение по Берлину, подписанное 
3 сентября 1971 года.



14 Генеральная Ассамблея — Двадцать шестая сессия — Пленарные заседания

122. Во всех этих областях осуществление совме­
стных действий, в том числе в работе различных 
совместных учреждении, становится с каждым 
днем все более важным. Все больше проблемы 
такого характера выходят за пределы националь­
ных границ и заставляют международное сооб­
щество действовать в соответствии с согласован­
ными решениями. Государства в силу этой при­
чины должны отказаться от осуществления все 
большей части определенных прерогатив в инте­
ресах международных учреждений и органов, на­
деленных соответствующими полномочиями.

123. В ходе второго ^Десятилетия развития О рга­
низации Объединенных Наций осуществление 
процедуры оценки и изучения международной 
стратегии, по всей видимости, в предстоящие го­
ды будет представлять собой разъяснение общ е­
ственному мнению обязанностей всех стран, уча­
ствующих в этих беспрецедентных глобальных 
усилиях. В ходе данного Десятилетия эти дейст­
вия, основывающиеся до сих пор на двусторон­
них отношениях между государствами, все в 
большей степени приобретают многосторонний 
характер.

124. Введение системы общих преференций, р а з ­
работанной Европейским экономическим сообще­
ством для промышленных товаров, поступающих 
из всех развивающихся стран без исключения, 
позволило нам в этом году сделать важный шаг 
к достижению этой цели. Эта система является 
ответной мерой в связи с беспокойством, выра­
женным на предыдущих сессиях Конференции по 
торговле и развитию Организации Объединен­
ных Наций, высказанным на них пожеланием от­
носительно установления какой-то общей си­
стемы преференций без взаимного ущерба или 
дискриминации, приемлемой как для развитых, 
так  и для развивающихся стран. Ее принятие 
позволило нам с оптимизмом смотреть в буду­
щее, другими словами, позволило проникнуться 
оптимизмом в отношении третьей сессии Конфе­
ренции, которая будет проведена в будущем го­
ду в Чили, и надеяться на то, что в результате 
обсуждений можно будет прийти к каким-нибудь 
согласованным мерам.

125. Увы, недавний международный валютный 
кризис заставляет нас опасаться того, что вер­
нутся времена протекционизма, ограничения ми­
ровой торговли, результаты которых скажутся 
на всех странах третьего мира, на сокращении 
общей помощи развивающимся странам, не го­
воря уже о серьезном снижении объема их экс­
порта. Необходимо поэтому настоятельно при­
звать государственных деятелей найти меры, 
призванные ликвидировать эту серьезную опас­
ность.

126. Если международное общественное мнение 
с неприкрытым скептицизмом следит за работой 
нашей Организации, если оно теряет веру в поли­
тическую эффективность Организации Объеди­
ненных Наций, то это в какой-то мере вызвано 
тем, что до сих пор не найдено жизненно важное

решение, касающееся создания во время кризиса 
совместного механизма, несущего ответствен­
ность за поддержание мира.

127. Мы все понимаем, что у этой проблемы 
много различных аспектов. Мы знаем об исклю­
чительной важности этой проблемы для средних 
и малых государств, ставших жертвами актов 
агрессии, экспансии или нападений. Только под­
линное участие всех великих держ ав  в призна­
нии возможностей Специального комитета по 
операциям по поддержанию мира, учрежденного 
Генеральной Ассамблеей, позволит нашей О рга­
низации стать тем, чего мы ждали от нее с са­
мого начала, другими словами, незаменимым 
инструментом мира и безопасности.

128. В самом деле, каждый раз, как только Ор­
ганизация Объединенных Наций вмешивалась в 
споры (даже если она просто посылала наблю да­
телей), грозившие перерасти в военный кон­
фликт, удавалось избежать самого худшего. Б о ­
лее того, несмотря на недостатки, Организация 
Объединенных Наций доказала свою эффектив­
ность в тех ситуациях, когда мы решали, что она 
может сыграть свою положительную роль. Совет 
Безопасности, в частности, действовал эффектив­
но, как только постоянные члены Совета Безо­
пасности приходили к соглашению. Следователь­
но, великие державы должны были бы быть з а ­
интересованы в том, чтобы почерпнуть вдохнове­
ние из этого опыта, дабы активизировать 
ведущиеся переговоры, которым многие государ­
ства придают особое значение.

129. В целом ряде статей Устава подчеркивается 
необходимость обеспечения основных прав и сво­
бод человека, и на государства-члены возлагает­
ся обязанность добиваться их уважения. Долг 
Организации, как таковой, непосредственно вы­
текает из положений, содержащихся в этих ста­
тьях. И из них соответственно вытекают обяза­
тельства ограничить свой суверенитет, который 
не может осуществляться за счет законной озабо­
ченности международного сообщества.

130. Чтобы выполнить эту задачу, о деятельно­
сти Организации Объединенных Наций должны 
услышать соответствующим образом через по­
средство Верховного комиссара по правам чело­
века, беспристрастность и независимый характер 
которого должны стать гарантией эффективных 
действий.

131. Несмотря па улучшение международной об­
становки, достигнутой не так давно на различных 
уровнях, несмотря на ослабление напряженности 
в некоторых районах, мы не можем умолчать о 
тревоге, которую у беспристрастного наблю да­
теля вызывает наличие старых конфликтов и 
возможность возникновения новых трагедий.

132. Мы с волнением следили за действиями Ге­
нерального секретаря, который через своего спе­
циального представителя попытался помочь про­
тивостоящим сторонам на Ближнем Востоке 
прийти к взаимопониманию в толковании и при-
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менеипи резолюции 242 (1967) Совета Безопас­
ности и определить общие основы справедливого 
и прочного урегулирования.

133. Мы с особым вниманием следили за усилия­
ми, предпринятыми в ходе переговоров четырех 
держав, и за посреднической миссией государ­
ственного секретаря Соединенных Штатов г-на 
Роджерса, проявившего инициативу в этой обла­
сти. Ни одна из этих попыток, независимо от 
того, шла ли речь о частичном или временном 
урегулировании, 'до сих пор не увенчалась успе­
хом. Нам это достаточно хорошо известно.

134. Если мы хотим найти выход из этого тупи­
ка, то вряд ли критика и взаимные обвинения 
сколько-нибудь помогут нам. Эскалация слов в 
конечном итоге вызывает эскалацию насилия. 
И в таких условиях заинтересованные стороны, 
ответственные руководители которых подтверди­
ли свое стремление добиваться мира, должны 
объективно понять, что они вынуждены жить 
вместе в этом районе. Ни использование воору­
женных сил, ни определение границ не были в 
прошлом и не будут в будущем шагом вперед 
и не станут средством решения проблемы.

135. Мы должны проявить подлинный дух со­
трудничества, отказаться от позиций, которые 
являются не чем иным, как препятствием на пу­
ти к соглашению, достойному этого названия, и 
предотвратить возобновление вооруженных дей­
ствий, не отвечающее подлинным интересам ка­
кой-либо стороны.

136. Что касается органов, на которые наша Ор­
ганизация возложила обязанность добиваться 
примирения заинтересованных сторон, то они не 
должны отказываться от любого шанса или воз­
можности изучить средства, способные привести 
к желаемым результатам. Пусть постоянные чле­
ны Совета Безопасности, призванные играть 
столь важную роль в поисках мирного урегули­
рования, не жалеют усилий в целях достижения 
соглашения между заинтересованными сторона­
ми. Время спешит; оно не работает на пользу 
мира.

137. Ближневосточный конфликт в этом году 
вновь вызвал у всех нас глубокую озабоченность. 
Вместе с тем невозможно, не вмешиваясь в дела, 
касающиеся внутренней компетенции государств- 
членов, хранить молчание перед лицом трагиче­
ских событий на азиатском континенте.

138. Разве мы можем закрыть глаза н а 'то ,  что 
Генеральный секретарь назвал в ходе недав­
ней пресс-конференции «одним из самых траги­
ческих эпизодов в истории человечества»?

139. Если в одном из районов мира число бежен­
цев, покинувших свои дома и землю в условиях 
крайней нищеты и страданий, достигает несколь­
ких миллионов человек, отвечает ли в действи­
тельности Организация Объединенных Наций 
своему призванию, используя лишь умеренные 
гуманные акты?

140. Являются ли жизненно важными соображ е­
ния национального суверенитета, когда перед на­
шими глазами страдают миллионы людей, при­
носимых в жертву во имя уважения принципов, 
которые верны сами по себе, но которые в дан­
ном случае противоречат элементарным правам, 
признаваемым всеми цивилизованными общест­
вами за самыми рядовыми из граждан? С к а ж ­
дым днем становится все более очевидно, что в 
изоляции ни одна из представленных здесь стран 
не имеет возможности добиться незамедлитель­
ного конкретного решения подобного опасного 
положения. Я далек от того, чтобы оспаривать 
право ряда стран решать свои проблемы. Реш е­
ния национального, регионального характера, 
жизненно важные решения, конечно, предпочти­
тельнее рассмотрения этих проблем в нашей О р­
ганизации. Однако перед лицом бессилия со сто­
роны незаинтересованных стран можем ли мы 
по-прежнему молчать?

141. Таким образом, поскольку общие прения 
предположительно должны отраж ать основные 
международные проблемы, мы должны обра­
тить свой- взгляд на юг Азии, где люди надеются 
па мирные действия Организации Объединенных 
Наций. Необходимо, чтобы непосредственно з а ­
интересованные страны поняли, что мир не мо­
жет все время скрывать свои опасения относи­
тельно данного района. Пусть они проявят уме­
ренность и мудрость, которым выдающиеся дея­
тели в прошлом учили все человечество.

142. События свидетельствуют о новых возмож­
ностях п напоминаю т'о необходимости достиже­
ния большего равновесия. Коренных изменений 
не произошло, однако многочисленные контакты 
на высоком уровне показывают на все растущее 
желание добиться большей стабильности в ме­
ждународной жизни.

143. Если когда-то война приводила к победе и 
д аж е  иногда к миру, то сейчас она не может при­
вести ни к тому, ни к другому. Отсюда вытекает 
необходимость мирного диалога, предпочтение 
его по сравнению с вооруженной конфронтацией, 
для того чтобы было достигнуто действительное 
сотрудничество и признано состояние общей не­
зависимости народов.

144. Пусть в атмосфере доверия эта тенденция 
приводит ко все более значительным результа­
там; там же, где они достигнуты, необходимо 
стремиться к новым достижениям, и это должно 
быть - основной целью нашей работы, особенно 
во время политических прений.

145. Г-н ТЭК (П анама) (говорит по-испански):  
От имени правительства Панамы сердечно по­
здравляю  министра иностранных дел Индонезии 
г-на Адама М алика в связи с назначением его на 
должность Председателя двадцать шестой сес­
сии Генеральной Ассамблеи. Точно так же я со 
всей искренностью приветствую новые государст­
ва — члены Организации — Бахрейн, Бутан и 
Катар.
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146. Республика П анама является государством, 
сознающим свою роль и свое место в современ­
ном мире, и поэтому я как ее представитель не 
собираюсь диктовать с этой высокой трибуны 
нормы поведения или указывать, как должны 
развиваться в мире события. Моя страна вос­
хищается, отдавая ей должное, той огромной р а ­
ботой, которую проделала Организация Объеди­
ненных Наций для сохранения мира путем сбли­
жения народов и социально-экономического р аз­
вития отсталых стран, для обеспечения уважения 
прав человека и, наконец, для ликвидации всех 
форм расовой дискриминации и остатков коло­
ниализма, которые еще существуют в мире. Нам 
такж е понятны те ограничения и недостатки, ко­
торые характерны для нашей международной 
Организации, созданной самими людьми, осо­
бенно если учесть, что многие из этих недостат­
ков привносятся извне, а не присущи самой ее 
структуре. Важно, что при таком положении па­
роды, каковы бы ни были их материальные воз­
можности, сознают ту индивидуальную роль, ко­
торую они играют сообща, причем сознание этой 
роли все более укрепляется в них, и они обнару­
живают все больше способностей конкретно уча­
ствовать в процессе развития международного 
сообщества.

147. Третий мир, для которого характерна общ­
ность проблем, возникающих в ходе борьбы за 
политическую и экономическую независимость, 
направил представителей 65 стран в Лусаку, где 
было проведено совещание этих представителей, 
после которого Генеральная Ассамблея приняла 
на своей XXV сессии Д екларацию  об укрепле­
нии международной безопасности [резолюция  
2734 (XXV) }  от 17 декабря 1970 года; при этом 
голоса распределились следующим образом: 121 
государство-член — за, одно — против и одно воз­
держалось. Тем самым Организация Объединен­
ных Наций заявила о своей твердой поддержке 
идеи коллективной и универсальной безопасно­
сти без военных союзов — безопасности с целью 
обеспечения мира во всем мире. Это явилось су­
щественным замечанием неприсоединившихся 
стран в адрес великих держав, ведущих между 
собой холодную войну; смысл этого замечания 
состоит в том, что участники Лусакской конфе­
ренции указали, как можно обеспечить незави­
симость, суверенитет и территориальную целост­
ность, о чем, как правило, не говорится в воен­
ных пактах и полностью неравноправных согла­
шениях, навязываемых силой оружия или путем 
экономического давления.

148. Однако сегодня все еще сохраняются пере­
житки, связанные с разделом мира между вели­
кими державами, которые действуют почти без 
учета законных интересов малых стран. Давайте 
будем откровенны и признаем, что участие этих 
малых стран в разрешении мировых проблем сво­
дится к роли простых наблюдателей или второ­
степенных актеров. Тем не менее у нас вызыва­
ет определенное удовлетворение многообещаю­
щее стремление к самоопределению как  на на­

циональном, так  и региональном уровнях, стрем­
ление, которое наблюдается в последние годы в 
Латинской Америке. Н овая позиция и весьма 
твердая решимость свидетельствуют о том, что 
латиноамериканские народы стремятся преодо­
леть традиционные трудности, связанные с зави­
симостью латиноамериканских стран от других 
стран мира, а такж е с беспомощностью нацио­
нальных компаний; народы Латинской Америки 
стремятся к разработке и осуществлению поли­
тики, направленной на активизацию экономичес­
кого роста, на создание условий, при которых 
можно обеспечить социальное благосостояние 
большинства населения.
149. Объединенная Латинская Америка, о кото­
рой мечтал Боливар, может занять видное место 
в международном сообществе, сохранив при этом 
свое культурное своеобразие, свои националь­
ные черты не для того, чтобы разрознить мир, а 
для того, чтобы объединять его при помощи 
звеньев, обладающих своей собственной индиви­
дуальностью. Поэтому мы с удовлетворением 
воспринимаем те положительные сдвиги, кото­
рые наблюдаются в нашем районе и которые ос­
нованы на сотрудничестве, на сосуществовании, 
независимо от различий идеологического и поли­
тического характера.
150. Решение экономических и социальных проб­
лем народов третьего мира, и особенно Л атин­
ской Америки, невозможно обеспечить при помо­
щи магических или догматических формул; тут 
необходимо плановое развитие, которое требует 
реформы традиционных государственных струк­
тур в соответствии с новыми требованиями со­
временной жизни.
151. Республика П анам а стремится к такому 
развитию и укреплению своей позиции в отноше­
ниях с более могущественными и крупными стра­
нами. Вдохновленные этой целью, мы начали 
три года назад, 11 октября 1968 года, под руко­
водством генерала Омара Торрихоза Эрреры р ас­
чищать путь к национальной революции. Подлин­
ная революция имеет колоссальное позитивное 
значение; такая революция не может возникнуть 
импровизированно, и она не может быть осуще­
ствлена, если главную роль в ней не играет на­
род.
152. Октябрьское движение в нашей стране име­
ет глубокие корни, у него одна цель — обеспе­
чить надежную справедливость и истинную сво­
боду для всех панамцев. Основываясь на наших 
конкретных национальных особенностях, мы хо­
тим преобразовать реально существующие в П а ­
наме условия нашими собственными усилиями и 
с помощью народов, которые превзошли нас в 
развитии, но при этом мы решительно отвергаем 
все попытки помешать нам самостоятельно ре­
шать нашу собственную судьбу и разумно ис­
пользовать наши природные ресурсы, главным 
из которых является наше географическое поло­
жение в мире.
153. Революционный процесс в Панаме связан с 
исторической ответственностью за решение одной
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из жизненно важных проблем нашей Республи­
ки — проблемы, которая возникла в результате 
особых договорных отношений между Панамой 
и Соединенными Ш татами Америки и которая 
обусловливается существованием и функциониро­
ванием межокеанского канала на панамской тер­
ритории.

154. В соответствии с инструкциями, получен­
ными от моего правительства, 4 октября 1971 го­
да я представил Генеральному секретарю О рга­
низации Объединенных Наций документ, в кото­
ром излагаются суть, предыстория, а такж е по­
стоянные чаяния панамского народа в отноше­
нии переговоров о заключении нового договора о 
Панамском канале, которые сейчас проходят ме­
жду правительствами Панамы и Соединенных 
Штатов Америки. Я просил Генерального секре­
таря, чтобы он довел это сообщение до сведения 
всех государств-членов5, так как мы считаем, что 
проблема Панамского канала касается не только 
указанных двух стран, которые его построили, но 
и представляет интерес для всех других стран, 
если принять во внимание международный х а­
рактер и функции этого водного пути. Мы счита­
ем, что выполним наш долг — действовать в д у ­
хе солидарного сосуществования, если проинфор­
мируем Генеральную Ассамблею об устремлениях 
Панамы, о ее чаяниях, с тем чтобы было обеспе­
чено равноправное, справедливое решение проб­
лемы, чтобы был заключен справедливый дого­
вор, который регулировал бы функционирование 
канала, что является подтверждением того ф ак­
та, что мы последовательно поддерживаем цели 
и принципы Организации, что мы верим в соли­
дарность, сотрудничество и мирное сосущество­
вание всех государств, как об этом заявил прези­
дент Панамы Деметриос Л ак ас  на XXV сессии 
Генеральной Ассамблеи [1875-е заседание]. Мы 
заявляем  об этом потому, что считаем, что отно­
шения между небольшой страной и великой дер­
жавой надо строить в духе гармонии и равенст­
ва, ибо это будет больше соответствовать новой 
международной морали, что позволит моей стра­
не освободиться от вышеупомянутого договора, 
положения которого оскорбляют национальные 
чувства и достоинство панамского парода.

155. В 1903 году П анаме был навязан договор, 
послуживший основой для строительства меж­
океанского канала ,— договор, унизительный для 
моей страны почти во всех отношениях, договор, 
представляющий собой явное попрание достоин­
ства нашей страны, договор, который причинил 
бесчисленные и неоправданные страдания панам­
скому народу. Этот договор увековечивает ситуа­
цию, которая стала для нас уже невыносимой, 
ибо в результате подписания и действия этого 
договора одна из договаривающихся сторон уси­
лила свой военно-экономический потенциал и ук­
репила свою позицию мирового гегемона, в то

5 Данное  сообщение было доведено до сведения госу­
дарств-членов на основании вербальной ноты от 7 октября 
1971 года.

время как другая договаривающаяся сторона — 
П анама — в значительной мере ослабила свои 
позиции суверенного и независимого государства. 
В силу этого договора в сердце нашей Республи­
ки было привнесено чужеродное тело, называе­
мое «зоной канала», и эта зона явилась едини­
цей, чуждой суверенитету и юрисдикции Панамы, 
ибо у этой зоны существует свое собственное 
правительство, свои законы, которые диктуются 
извне. Подобная ситуация фактически была на­
вязана Панаме.

156. Моя страна надеется, что проводящиеся 
сейчас переговоры приведут к заключению ново­
го, справедливого и равноправного договора, ко­
торый устранит причины для существования кон­
фликта между двумя странами и который отме­
нит договор 1903 года, а следовательно, унизи­
тельное положение о его бессрочности, обеспечит 
для Республики Панамы полное восстановление 
ее юрисдикции в отношении нынешней зоны к а ­
нала, являющейся неотъемлемой частью ее тер­
ритории. В надлежащий момент П анама проин­
формирует Генеральную Ассамблею о результа­
тах этих переговоров.

157. Необходимо, чтобы Организация Объеди­
ненных Наций достигла подлинной универсаль­
ности, для чего все государства, если только они 
суверенны, независимо от их материальных воз­
можностей, идеологии или географического рас­
положения должны быть представлены в нашей 
Организации на постоянной основе.

158. Что касается самого драматического вопро­
са, который будет обсуждаться на Генеральной 
Ассамблее в этом году, то есть вопроса о воз­
можном вступлении Китайской Народной Р ес­
публики в Организацию Объединенных Наций, то 
мы, небольшие страны, не можем не вспомнить 
с горечью о недавнем прошлом, когда нами, в 
силу несправедливой «теории домино», манипу­
лировали, как простыми фишками, при решении 
вопросов мировой политики. Мы не можем не 
испытывать определенного разочарования, ког­
да видим, что, как нам кажется, с нами все еще 
пытаются обращаться подобным же образом. 
Существует еще немало важных вопросов, ре­
шение которых по-прежнему не зависит от не­
больших стран. Мы всегда знали об этом, мы 
же не были слепцами. Мы знали, что в Китай­
ской Народной Республике проживает более 700 
миллионов жителей и что ее существование не 
может игнорироваться международной Органи­
зацией. Неужели мы можем говорить об этом 
только сейчас, когда это уже стало общеизвест­
ной истиной? Мы уверены, что присутствие на­
родного Китая в нашей Организации будет спо­
собствовать укреплению мира во всем мире.

159. Наши отношения со странами мира, достой­
ных представителей которых я с уважением при­
ветствую, мы рассматриваем в духе реального 
плюрализма, при котором право каждого народа 
свободно избирать свой внутренний строй явл я­
ется действительным, а не иллюзорным.
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160. Мы подтверждаем нашу солидарность со 
всеми народами, борющимися против остатков 
колониализма, которые, как это делали всегда 
мы сами, решительно выступают против любых 
форм расовой дискриминации.

161. Н аш а политика защиты наших естествен­
ных ресурсов является твердой. Мы требуем, 
чтобы наша национальная юрисдикция распрост­
ранялась па всю нашу территорию; мы требуем 
юрисдикции, которая охватила бы 200 миль тер­
риториального моря и континентального шельфа. 
В новом международном праве океанов, которое 
будет разработано на следующей конференции 
по морскому праву под эгидой Организации 
Объединенных Наций, Панама будет твердо и 
бескомпромиссно следовать принципам морского 
суверенитета, которые не подлежат обсуждению.

162. С глубоким чувством печали мы узнали о 
решении Генерального секретаря У Тана оста­
вить высокий пост, на который он был избран в 
критический для Организации момент — реш аю ­
щий момент для судеб человечества. Его дея­
тельность была безупречной и плодотворной. О р­
ганизация обрела теперь свое лицо и играет по- 
истине универсальную п положительную роль. 
Его старания, ум и чувство морального такта 
служат примером того, как надо руководить и 
управлять Организацией Объединенных Наций, 
и являются объектом гордости всех людей. Мы 
искренне благодарим Генерального секретаря 
за то глубокое внимание и изысканную вежли­
вость, которые он проявлял к нашей постоянной 
делегации и нашей родине. Мы желаем вам все­
го самого наилучшего за все сделанное вами, 
желаем вам душевного мира и спокойствия, ко­
торые вы будете сознавать и испытывать, буду­
чи удовлетворенным тем, что выполнили свой 
долг.

163. Если мы можем чем-то способствовать р а з ­
витию и прогрессу народов мира, мирному сосу­
ществованию между ними, то вы всегда будете 
видеть нас в первых рядах подобных начинаний, 
для реального осуществления которых мы даем 
всем странам гарантию свободного прохода че­
рез Панамский канал, гарантию нейтралитета 
этого канала на нашей территории.

164. Г-н М УЛДУН  (Новая Зеландия) ( говорит 
по-английски):  Г-н Председатель, мы испыты­
ваем особое удовольствие, поздравляя вас в к а ­
честве нового Председателя текущей сессии Ас­
самблеи. Д ля  нас вы — один из выдающихся го­
сударственных деятелей Юго-Восточной Азии, 
представитель страны этого района, человек, об­
ладающий качествами, которые столь велико­
лепно подходят для наиболее важной Ассамблеи 
в истории этой Организации. Я такж е имею 
честь воздать дань уважения предыдущему П ред­
седателю Ассамблеи послу Хамбро из Норвегии, 
который столь искусно провел в прошлом году 
сессию, явившуюся еще одной значительной ве­
хой в истории Организации Объединенных Н а­
ций.

165. Эта сессия Генеральной Ассамблеи, которая 
проводится под руководством Председателя — 
представителя Азии, является сессией, которая 
знаменуется высокой степенью ответственности в 
подходе к вопросам, касающимся наиболее насе­
ленного из районов, что не всегда было х ар ак ­
терным для этой Организации. Новая Зеландия, 
страна южной части Тихого океана, расположен­
ная на границе Азии, являю щ аяся .партнером во 
многих аспектах возрастающего интенсивного со­
трудничества среди подавляющего большинства 
государств этого района, может это лишь при­
ветствовать.

166. Это означает в первую очередь, что Гене­
ральная Ассамблея, как мы надеемся, наконец- 
то реалистически подойдет к вопросу о той пози­
ции, которую Китайская Н ародная Республика 
должна занимать в этой Организации. П рави­
тельство Новой Зеландии вместе с большинст­
вом стран, представленных здесь, приветствовало 
обнадеживающее событие, которое произошло 
во взаимоотношениях с Пекином в конце работы 
последней сессии Ассамблеи, и в частности в по­
следние несколько месяцев. Объявление о наме­
рении президента Никсона посетить Китай в пе­
риод, истекающий в мае будущего года, и пред­
варительные переговоры, предшествовавшие это­
му объявлению, и, разумеется, сам визит, когда 
он осуществится, явятся теми событиями, кото­
рые наложат отпечаток на историю человечества. 
Оми знаменуют собой конец эры. Является ли 
это началом новой эры, зависит от усилий, кото­
рые будут приложены для этого всеми заинтере­
сованными сторонами. В данный момент мы н а­
ходимся в переходном периоде, периоде измене­
ний во взаимоотношениях, которые требуют труд­
ных решений от правительств, и в частности от 
тех, чье будущее тесно связано с судьбами Азии.

167. На протяжении многих лет правительство 
Новой Зеландии, которое в 1961 году предложи­
ло включить в повестку дня Генеральной Ас­
самблеи пункт, касающийся вопроса' о предста­
вительстве Китая в Организации Объединенных 
Н а ц и й 6, занималось поисками такого решения 
проблемы представительства Китая, которое бы­
ло бы не только справедливым, но и разумным. 
Мы выступали за принятие в Организацию О бъ­
единенных Наций Китайской Народной Респуб­
лики. Мы также выступали за справедливое при­
знание реальной обстановки, заключающейся в 
существовании двух правительств, полностью 
контролирующих территории своих стран. В дан­
ном случае мы имеем дело с разделением вла­
сти, таким же четким, как и в тех случаях, когда 
речь идет о так называемых разделенных госу­
дарствах, с той лишь существенной разницей, 
что государственная формация — Китай, уже яв­
ляется членом Организации Объединенных Н а ­
ций. Генеральный секретарь решительно высту­
пал в своем введении к докладу о работе Орга-

5 См. О ф ициальны е отчеты Г енеральной  А с сам бл еи ,  ш е­
стнадцатая сессия, П рилож ения,  пункты 90 и 91 повестки
дня, документ А/4873.
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низацин за то, что принятие разделенных госу­
дарств не должно быть связано с проблемами, 
вытекающими из их разделения [А/8401/Айй.1, 
пункт 104]. Моя делегация, может быть, не со­
всем убеждена в справедливости этих аргумен­
тов, но уж поскольку аргумент был выдвинут, 
а [огБоп, он должен применяться при наличии 
двух правительств, контролирующих на протя­
жении двух полных десятилетий различные части 
территорий, на которых расположено государст­
во, являющееся одним из основателей О рганиза­
ции Объединенных Наций. Законность того или 
иного правительства не является вопросом, кото­
рый должна решать Генеральная Ассамблея в 
таком случае, когда оба правительства пользу­
ются широким признанием среди государств — 
членов Организации Объединенных Наций. 
Именно Ассамблея должна заявить, что разре­
шение конфликта прежде всего дело самих заин­
тересованных сторон, но тем не менее она дол­
жна предоставить места обеим сторонам в Ор­
ганизации Объединенных Наций.

168. Это разумно, это справедливо, этого, нако­
нец, требует здравый смысл. Именно поэтому 
правительство Новой Зеландии, которое разделя­
ет с правительствами многих других стран ж е л а ­
ние видеть представителей Пекина в Генераль­
ной Ассамблее и желание, чтобы Пекин стал 
•обладателем прав, которые он получит в Совете 
Безопасности, присоединилось к авторам предло­
жения по этому вопросу [А/Ь.633].

169. Великие державы имеют неограниченные 
возможности творить добро и зло в равной сте­
пени. Всегда следует приветствовать сближение 
государств, ибо это ведет к разрядке напряжен­
ности. Однако не менее важен и факт существо­
вания ответственности этой Организации — обес­
печить, чтобы права менее могущественных госу­
дарств  не были игнорированы или попраны во 
имя примирения сверхдержав или сверхдержав и 
остальной части мирового сообщества. Моя деле­
гация считает, что этот аргумент должен быть 
серьезно учтен тогда, когда Генеральная Ассамб­
лея перейдет к обсуждению этой важной проб­
лемы.

170. Особо характерной чертой Генеральной Ас­
самблеи, как сказал Генеральный секретарь в 
пункте 95 введения к докладу, является то, что

«...Ассамблея предоставляет малым и сред­
ним государствам не только право голоса, но 
такж е возможность оказать влияние па ход со­
бытий, которая значительно превышает воз­
можности, имевшиеся у них ранее».

Эта важная фраза, подобно многим другим, 
включена во введение к годовому докладу, в ч а­
стности в раздел I, на который я хотел бы обра­
тить особое внимание.

171. Правительство Новой Зеландии считает, что 
малые страны, среди которых мы с удовольстви­
ем приветствуем Бахрейн, Бутан, Катар и в ско­
ром времени Оман, должны сыграть особую роль

как в Организации Объединенных Наций, так и 
вне ее. Они придают своеобразную окраску ме­
ждународным делам, что может служить полез­
ным балансом для уравновешивания интересов 
крупных держав, ибо во многих случаях они 
поддерживают взаимоотношения с такими дер­
жавами, которые позволяют им понять их цели 
и оказывать некоторое влияние на них.

172. Необходимость трехсторонних взаимоотно­
шений между великими держ авами, малыми 
странами и международными учреждениями ста­
ла особенно очевидной в последние недели в ус­
ловиях международной валютной обстановки. 
Жизненно важным фактом, как мы признаем, 
является то, что экономический вес великих про­
мышленных держав оказывает основное воздей­
ствие на формирование характера международ­
ной валютной системы. В данной неустойчивой 
обстановке именно великие державы должны 
провести реорганизацию, необходимую для вос­
становления равновесия. Естественно, они и дол­
жны сыграть основную роль в проведении перего­
воров, которые необходимы для достижения дол­
госрочной валютной стабильности.

173. В то же время необходимо, чтобы великие 
державы признали, что их экономические реше­
ния могут оказать глубокое воздействие на эко­
номическую стабильность малых государств, 
многие из которых не имеют сложных валютных 
систем и возможностей, чтобы выдержать круп­
ные потрясения. Я повторяю то, что я сказал на 
заседаниях в Вашингтоне на прошлой неделе: 
заслуживающим сожаления фактором является 
то, что недавно принятые великими державами 
меры, которые для них кажутся разумными и 
законными, могут иметь разрушительные послед­
ствия для экономики малых государств, чьи 
проблемы не рассматривались и не обсуждались.

174. Новая Зеландия приветствует улучшение 
атмосферы — атмосферы принятия конструктив­
ных решений. Понимая причины действия амери­
канской администрации, мы твердо считаем, что 
все государства — большие и малые,— которые 
связаны с этими событиями, должны подумать 
над трудностями друг друга. Мы уверены в том, 
что они признают долг каждого перед меж дуна­
родным сообществом в достижении разумного 
компромисса, прежде чем будет нанесен дальней­
ший урон не только международной торговле, 
но и учреждениям, которые успешно служили 
нам со времен Бретон-Вудса. Мы с удовлетво­
рением отмечаем, что Международный валютный 
фонд единогласно признал тот факт, что в тех 
случаях, когда международное валютное поло­
жение чревато опасностью возникновения неста­
бильности и хаоса в валютных и торговых от­
ношениях, существует возможность для проведе­
ния конструктивных изменений в международной 
валютной системе; в частности, он призвал к 
сотрудничеству с Фондом и друг с другом в со­
здании в иаикратчайшие сроки удовлетворитель­
ной структуры курсов обмена наряду со сниже­
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нием ограничительных торговых и обменных 
барьеров 1.

175. Другой проблемой, которая стоит перед м а­
лыми государствами, является их позиция в ме­
ждународной торговле и во взаимоотношениях с 
большими экономическими группировками, что 
может привести к протекционизму. В проходив­
ших в прошлом году прениях руководитель деле­
гации Новой Зеландии говорил об опасности, 
которая грозит экономике Новой Зеландии в бу­
дущем, когда проходили переговоры о вступле­
нии Соединенного Королевства — самого боль­
шого рынка сбыта Новой Зеландии — в Европей­
ское экономическое сообщество [1853-е заседа­
ние, пункт 197]. Он говорил о том, что, по сути 
дела, роль региональных группировок в меж ду­
народной торговле поставлена на карту в этом 
испытании. Он такж е сказал, что было бы траге­
дией, если бы в результате расширения Европей­
ского экономического сообщества один из круп­
нейших производителей сельскохозяйственных 
товаров оказался бы в безвыходном положении.

176. Я должен поблагодарить Генеральную Ас­
самблею и страны Общего рынка, а такж е пра­
вительство Соединенного Королевства и офици­
ально заявить об удовлетворительном, с точки 
зрения Новой Зеландии, исходе этих переговоров. 
Ликвидировав неясность в своем будущем в об­
ласти торговли, Новая Зеландия теперь нахо­
дится в лучшем положении: она может планиро­
вать заранее, закладывать  основы экономическо­
го роста и играть в полной мере свою роль в 
международной торговле и развитии, а такж е во 
втором Десятилетии развития.

177. Региональные экономические группировки 
являются реальностью международной жизни. 
Они могут дать малым государствам преимуще­
ства в рынке сбыта. Развитие широких возмож­
ностей торговли и развития во многих государ­
ствах и территориях района Тихого океана яв ­
ляется одной из важных целей, которые стремят­
ся осуществить правительства государств З а ­
падное Самоа, Науру, островов Фиджи, Тонга и 
Кука, которые присоединились к представите­
лям Австралии и Новой Зеландии на форуме 
территорий южной части Тихого океана, который 
был проведен в Веллингтоне в августе этого го­
да. Второе такое заседание будет проведено в 
Канберре в первой половине 1972 года, и сейчас 
ведется подготовительная работа к этой конфе­
ренции. Предусматривается сотрудничество в ши­
роких областях, представляющих практический 
интерес. Учитывая постоянную работу Ю жноти­
хоокеанской комиссии и больший объем обяза­
тельств учреждений Организации Объединенных 
Наций в этом районе, мы считаем, что эта дея­
тельность должна иметь большое значение на 
этом уровне развития.

7 М еж дународный валютный фонд. 8 и п гт а г у  РгосеесПп§з  
о/ Иге Тхюеп1у-51х(Н Аппиа1 М е е Н п у  о/  Иге ВоагУ  о/ 
^ОVе^по^8, 8ер1ет Ь ег  27  — ОЫоЬег 1, 1971 (ХУазйшдШп, 
О. С .) ,  р. 331.

178. Другим важным аспектом растущего само­
сознания стран тихоокеанского района было еди­
ногласное чувство озабоченности, которое было 
высказано группой небольших государств и ко­
торое заключается в том, что, несмотря на оппо­
зицию, продолжающуюся несколько лет, они все 
еще стоят перед лицом факта вторжения, как 
они это называют, великой державы в район с 
целью проведения атмосферных испытаний ядер- 
ного оружия. Почему, задаю т они вопрос, если 
опасность ничтожна, как это утверждает Ф ран­
ция, не проводить эти испытания ближе к дому?

179. Среди стран, расположенных в районе Тихо­
го океана, в течение последних месяцев в той или 
иной мере растет тревога. И эта тревога была 
высказана в недавних обсуждениях в Комитете 
по дну морей и океанов. Мы приветствуем, что в 
этом году серия испытаний была сокращена по­
сле проведения пяти взрывов, в то время как это, 
по-видимому, лишь временное явление. Мы наде­
емся на то, что эта серия была последней из тех, 
которые когда-либо проводились в Тихом океа­
не. При этом делегация моей страны помнит о 
тех аргументах, которые выдвигаются и из кото­
рых следует, что Франция не является участни­
цей частичного Договора о запрещении ядерного 
оружия 8; что она следует путем других ядерных 
держав, которые продолжают развивать свой по­
тенциал посредством подземных испытаний; что 
не существует соглашения по мерам ядерного 
разоружения; что Китайская Н ародная Респуб­
лика продолжает испытания ядерного оружия в 
атмосфере. Моя делегация хотела бы на этой сес­
сии, так же как и на прошлых сессиях, призвать 
к запрещению всех ядерных испытаний, включая 
испытания под землей. Но в то ж е время какое 
испытание в атмосфере может не быть осуждено 
всеми теми, кто подписал договор, и теми, кто 
представляет большинство членов этой Ассамб­
леи.

180. Совещание представителей южной части Ти­
хого океана, о котором я уже говорил, собрало 
все независимые и самоуправляющиеся страны 
этого района. ;Кроме Австралии и Новой Зелан ­
дии, ни одна из этих стран не имеет населения 
больше, чем в полмиллиона, и территорию боль­
ше, чем 7000 квадратных миль, а большинство 
из них — еще более мелкие государства. Однако 
в любом случае, будь это несамоуправляющаяся 
или подопечная территория, право на самоопре­
деление всегда признавалось и полностью осуще­
ствлялось, переход к самоуправлению был мир­
ным и таким, каким мы считаем нужным для 
стран этого района. Что касается несамоуправ­
ляющихся территорий Ниуэ и островов Токелау, 
находящихся под опекой Новой Зеландии, то на­
родам этих стран не будет отказано в праве 
свободного выбора, когда их народы пожелают 
им воспользоваться. Проблемы, которые оста­

8 Договор о запрещении испытаний ядерного оруж ия в
атмосфере, в космосе и под водой, подписанный в Москве
5 августа 1963 года.
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ются, в отличие от подобных проблем других ча­
стей мира, и в частности южной части Африки, 
не связаны с этим принципом: для этих малень­
ких островов — это проблемы их размеров, ре­
сурсов и общей жизнеспособности. Мою делега­
цию разочаровал тот факт, что органы, которые 
занимаются вопросами деколонизации, еще не 
до конца поняли особые проблемы, свойствен­
ные таким малым территориям. Скорее эти ор­
ганы стремились еще раз повторить те основные 
принципы, одобренные в резолюции 1514 (XV), к 
которым присоединяется такж е и наша делега­
ция. Делегация Новой Зеландии тем не менее 
испытывает чувство удовлетворения в связи с на­
метившейся тенденцией к конструктивному об­
суждению, имевшему место в этом году во Вто­
ром подкомитете Специального комитета по во­
просу о ходе осуществления Д екларации о пре­
доставлении независимости колониальным стра­
нам и народам.

181. Вероятно, Генеральной Ассамблее будет ин­
тересно узнать, что правительство Новой З елан ­
дии, которое давно уже в принципе согласилось 
принять выездную миссию во время обсуждения 
в этом году положения в Ниуэ и на островах 
Токелау, пригласило Специальный комитет на­
править небольшую миссию в обе эти территории 
в 1972 году. Таким образом, наше правительство 
остается верным идеалам сотрудничества с О рга­
низацией Объединенных Наций в области деко­
лонизации, которые в разное время требовали 
присутствия Организации Объединенных Наций 
и в бывшей подопечной территории Западное 
Самоа, и на островах Кука. Мы выражаем уве­
ренность, что, когда в следующем году миссия 
Специального комитета посетит Ниуэ и острова 
Токелау, это событие не только 'будет важным 
элементом в деле определения стремления мест­
ного населения, но п в углублении понимания 
Организацией Объединенных Наций условий, 
сложившихся на этих маленьких тихоокеанских 
островах. Генеральному секретарю удалось дать 
великолепную общую характеристику этого вопро­
са в пункте 304 введения, где ои, говоря о не­
больших территориях, сказал:

«Проблемы, связанные с их деколонизацией, 
являются сложными и требуют индивидуаль­
ных решений, которые должны исходить из 
полного и свободно выраженного пожелания 
этих народов и одновременно должны учиты­
вать существующую реальность».

182. Поскольку право па самоопределение при­
знано, можно начать поиски реалистического ре­
шения проблем несамоуправляющихся террито­
рий, и Организация Объединенных Наций может 
оказать  содействие в этом вопросе. Но остаются 
территории, а именно Ангола, Мозамбик и Пор­
тугальская Гвинея, в отношении которых это пра­
во по-прежнему отрицается. А в Южной Родезии 
сложность этой проблемы усугубляется расовой 
дискриминацией — политикой, аналогичной поли­
тике апартеида, лишающей большие группы на­
селения их самых элементарных человеческих

прав. В этом вопросе, так же как и в еще более 
сложном вопросе, касающемся самой Южной 
Африки, подход Организации Объединенных Н а ­
ций должен быть по необходимости последова­
тельным: не должно оставаться сомнения в том, 
что международное сообщество твердо придер­
живается указанных принципов и что осуждение 
Организации Объединенных Наций нарушений 
этих принципов должно быть твердо подтвер­
ждено.
183. Определяя позиции по различным проектам 
резолюций, связанным с Южной Африкой, кото­
рые будут поставлены на рассмотрение этой сес­
сии, Новая Зеландия хотела бы сделать упор на 
моральной стороне этого вопроса. Именно по 
этим причинам еще ранее в этом году Новая З е ­
ландия голосовала в Экономическом и Социаль­
ном Совете за принятие резолюции 1591 (Ь),  ка ­
сающейся апартеида, по проекту резолюции ко­
торой она прежде воздержалась при голосовании 
в Комиссии по правам человека. В то же самое 
время па нашу делегацию произвела большое 
впечатление точка зрения, изложенная Генераль­
ным секретарем во введении к его докладу, озаг­
лавленном «Выводы», где в свете своего долго­
го опыта он в пункте 143 заявил:

«Слабым местом является то, что принима­
ются резолюции, которые не имеют перспекти­
вы на осуществление, и авторитет и престиж 
международной Организации тем самым наме­
ренно подрывается».

Мы стремимся в наших дискуссиях с авторами 
резолюций по данному вопросу и в ходе офици­
альных прений по ним решить вопрос таким об­
разом, чтобы эти разумные слова были полно­
стью приняты к сведению.
184. Позиция Новой Зеландии по вопросам ап ар­
теида и расовой дискриминации будет полностью 
изложена при обсуждении этих пунктов повестки 
дня. Я хотел бы, чтобы в официальных отчетах 
было отмечено намерение правительства моей 
страны ратифицировать Международную конвен­
цию о ликвидации всех форм расовой дискрими­
нации [резолюция 2106 А (XX) ]  как ее главный 
вклад в Международный год. С этой целью пра­
вительство представило на рассмотрение парла­
мента законопроект о расовых отношениях, кото­
рый в данное время находится на рассмотрении 
комитетов. Мы надеемся, что он будет одобрен 
своевременно и Конвенция будет ратифицирова­
на до конца года. Изучение обстановки в Новой 
Зеландии показывает, что на практике, так же 
как и в законодательстве, уже существует полное 
соответствие положениям Конвенции. Этот закон 
о расовых отношениях, который устанавливает 
полное законодательное соответствие данному 
ключевому международному документу, будет 
представлять собой важную веху в эволюции 
многорасового новозеландского общества, а так­
же будет совершенно недвусмысленно противо­
действовать всем доктринам или политическим 
системам, основанным на концепциях расового 
превосходства.
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] 85. Расовая дискриминация является всего лишь 
одним, хотя и очень важным, аспектом более ши­
рокой проблемы защиты прав человека и содей­
ствия их осуществлению. Так как Новая З елан ­
дия уже два года подряд является членом Ко­
миссии по правам человека, мы можем сослать­
ся на постепенный, нб определенный прогресс, 
которого достигли. Оглядываясь назад  и рассма­
тривая те документы по правам человека, кото­
рые были выработаны Организацией Объединен­
ных Наций на протяжении долгого периода вре­
мени, мы видим законные основания для удо­
влетворения, вызванного разработкой важных 
юридических положений в этой области. Д ел ега­
ция Новой Зеландии на протяжении нескольких 
лет считает настоятельно необходимым создание 
института, который сможет помочь защите прав 
человека, с тем чтобы дать возможность О рга­
низации и ее членам осуществить обязательст­
ва, принятые ими в соответствии со статьями 55 
и 56 Устава. Предложенная должность Верхов­
ного Комиссара Организации Объединенных Н а ­
ций по правам человека, с точки зрения прави­
тельства моей страны, будет полностью отвечать 
этой потребности. Эта должность предоставит 
возможность для осуществления позитивного 
влияния на решение вопросов, касающихся прав 
человека, независимо от каких-либо политичес­
ких соображений. Д авайте ж е на текущей сессии 
решим этот вопрос. Давайте обсудим поправки к 
кругу полномочий, которые изложены в резолю­
ции 1237 (ХЫ1) Экономического и Социального 
Совета, с тем чтобы достичь самого широкого 
соглашения. Д авайте рассеем все сомнения, кото­
рые высказали члены делегаций по этому вопро­
су. Соглашение по данному вопросу будет в а ж ­
ным достижением настоящей сессии и важной 
мерой содействия в осуществлении прав челове­
ка повсюду.

186. Важный вопрос, связанный с правами чело­
века, не был включен в качестве отдельного в 
повестку дня настоящей сессии, хотя Генераль­
ный секретарь и останавливался на нем доволь­
но подробно во введении 'К его Д окладу о работе 
Организации [пункты 177— 191]. Я имею в виду 
обстановку в Восточном Пакистане.

187. Те потрясения, которые произошли там, по­
родили, наверное, самую большую проблему со­
временности, проблему беженцев, которую Ас­
самблея не может игнорировать. Последствия 
этой трагедии выходят далеко за рамки имею­
щихся для ее решения возможностей как у И н­
дии, так и у Пакистана и поэтому требуют 
срочных международных действий. Организация 
Объединенных Наций поэтому призвана взять на 
себя основную роль, концентрируя внимание 
па человеческих страданиях, па координации 
помощи, направленной на облегчение страданий.

188. Новая Зеландия особо потрясена человечес­
ким аспектом этой проблемы — кровопролитием 
и страданиями и далеко идущими последствиями, 
которые вызвал этот кризис в жизни как Индии, 
так и Пакистана. Кроме того, нас все больше

беспокоят последствия этого кризиса для дела 
мира на субконтиненте. Мы понимаем остроту 
чувств, которые привели к возникновению этой 
ситуации и которые угрожают умножить челове­
ческие страдания, если вскоре не будет найдено 
решение, и мы также отдаем себе отчет в труд­
ностях, которые до сих пор мешали добиться по­
литического урегулирования.

189. Поэтому мы надеялись, что Организация 
Объединенных Наций сможет использовать свое 
влияние, дабы найти решение этой проблемы. 
Человеческие аспекты этой проблемы рассматри­
вались дважды в этом году на заседаниях Эконо­
мического и Социального Совета. Новая З елан ­
дия была одним из тех государств, которые под­
няли этот вопрос, поскольку мы отдавали себе 
отчет в той ответственности, которую этот орган 
несет перед самими беженцами и перед потря­
сенным общественным мнением всего мира. Од­
нако эти дискуссии смогли лишь подчеркнуть 
тот факт, что при отсутствии прочного политиче­
ского урегулирования невозможно добиться чего- 
либо значительного, кроме удовлетворения повсе­
дневных нужд беженцев.

190. Вскоре после дискуссии в Экономическом и 
Социальном Совете Генеральный секретарь обра­
тил внимание членов Совета Безопасности на 
обстановку в Восточном Пакистане и на ее 
последствия для международного мира и безо­
пасности. Эти действия, на наш взгляд, были свое­
временным и должным осуществлением полно­
мочий Генерального секретаря. Делегация Новой 
Зеландии хотела бы отдать особую дань уваж е­
ния Генеральному секретарю за инициативу и 
подробное изложение в его введении к докладу 
[пункты 124— 137] концепций роли и полномочий 
Генерального секретаря, которые моя делегация 
хотела бы сейчас полностью поддержать.

191. Приветствуя инициативу Генерального се­
кретаря, в своем заявлении премьер-министр Н о­
вой Зеландии сэр Кейт Холиок заметил, что

«основной проблемой достижения политиче­
ского урегулирования в Восточном Пакистане 
является проблема, которая может быть реше­
на только руководителями Пакистана...

Но если искать решение этой проблемы, то 
в первую очередь нужно создать атмосферу до­
верия, а это требует сотрудничества правитель­
ства Индии. Правительства Индии и П акиста­
на до сих пор действовали осторожно и сдер­
жанно в отношении друг друга. Политические 
деятели обеих сторон делали такие заявления, 
которые не могут не ухудшить позиций двух 
государств и не привести к росту напряженно­
сти между ними».

192. Эта ухудшающаяся обстановка была кра­
сочно изложена Генеральным секретарем в его 
послании Председателю Совета Безопасности. 
Он заявил: «Я неохотно пришел к такому выво­
ду, что прошло время, когда международное со­
общество может продолжать оставаться в сторо­
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не, наблюдая за ухудшением обстановки и наде­
ясь на то, что программа помощи, гуманные уси­
лия и добрые намерения будут достаточными 
для того, чтобы повернуть вспять поток челове­
ческих страданий в потенциальной трагедии».

193. Прочное решение может быть найдено толь­
ко путем переговоров и компромисса между все­
ми заинтересованными сторонами, а не путем 
дальнейших утверждений с позиции силы. До 
сих пор не было достигнуто значительного про­
гресса в урегулировании вследствие напряженно­
сти, которая была создана в данном районе. 
А эта напряженность, в свою очередь, была по­
рождена отчаянием из-за отсутствия надежд на 
политическое урегулирование в консультациях с 
избранным представителем Восточного П аки­
стана. Эта ,критическая проблема, н а ’ которую 
указывал Генеральный секретарь, говоря о «зло­
вещем круге, который мешает усилиям властей и 
международного сообщества, занимающихся ре­
шением гуманитарных проблем» [А/8401/Айй.1, 
пункт 184].

194. Организация Объединенных Наций несет 
особую ответственность за поддержание всеоб­
щего мира и безопасности в этом районе. Она не 
выполнит этого долга, оказывая помощь в удо­
влетворении физических потребностей беженцев, 
хотя эти проблемы стали острыми и ощутимы­
ми. Как сказал представитель Новой Зеландии 
в Экономическом и Социальном Совете 16 июля, 
«потребности гуманного характера не ограничи­
ваются предоставлением продовольствия и убе­
жища. Эти потребности будут ощущаться, и в 
будущем необходимо обеспечить право беженцев 
свободно возвращаться в их дома в условиях, 
которые гарантируют им нормальную жизнь как 
гражданам, полностью участвующим в жизни 
своего общ ества»9. Именно в этой части пробле­
мы Организация Объединенных Наций может 
оказать благоприятное влияние, поощряя руко­
водителей обеих сторон искать взаимоприемле­
мые решения и действовать в духе гуманной з а ­
боты в интересах самих беженцев, на которых 
выпало самое тяжелое бремя.

195. Я не хочу особо выделять вопрос о Восточ­
ном Пакистане, связывать его с войной во Вьет­
наме, с расширяющимся конфликтом в Индоки­
тае, с неспособностью Организации Объединен­
ных Наций сыграть реальную роль на политичес­
ком уровне. Недостатки Организации в области 
поддержания мира и безопасности достаточно 
широко обсуждались на XXV юбилейной сессии. 
Имеется ряд причин для существования такой 
обстановки, которая обусловливается стремлени­
ем государств — членов Организации Объединен­
ных Наций использовать эту Организацию и 
концепции их интересов вне ее рамок.

196. Другим элементом, который Генеральная 
Ассамблея имеет возможность исправить, явл я­

9 Это выступление было сделано на 1783-м заседании 
Экономического и Социального Совета, официальные отче­
ты которого публикуются в форме кратких отчетов.

ется финансовое положение нашей Организации. 
Эта проблема, вытекающая из участия в д ея­
тельности по поддержанию мира, тесно связана 
с будущими возможностями в этой области.

197. Мы были благодарны Генеральному секре­
тарю за то, что он откровенно сказал, что «не су­
ществует реальной основы для оптимизма и для 
надежд на то, что в ближайшем будущем будет 
найдено всестороннее решение этой проблемы» 
[там же, пункт 119]. Я, однако, считаю, что в хо­
де этой сессии мы тем не менее должны решить 
все эти сложные проблемы, подойти к ним со 
всей серьезностью. Моя делегация хотела бы, 
чтобы были проведены переговоры на основе тех 
принципов, которые были заложены Председате­
лем XXV сессии Генеральной Ассамблеи [А/8497]. 
Новая Зеландия готова, чтобы ее ценные бумаги 
были включены в пакет, с тем чтобы кредит, ко­
торый будет создан на этой основе, пошел в оп­
лату расходов по поддержанию мира. Новая З е ­
ландия надеется, что и другие члены О рганиза­
ции Объединенных Наций присоединятся к уси­
лиям спасти от банкротства Организацию Объе­
диненных Наций. Это тот год, когда Организация 
Объединенных Наций находится в центре исто­
рии. Давайте же вооружим ее для лучшего бу­
дущего.

198. Я хочу присоединиться к предыдущему ора­
тору и высказать огромное уважение Генераль­
ному секретарю У Тану, заканчивающему по­
следний срок службы. Действительно, ему доста­
лось тяжелое (наследие, когда он вступил на 
этот пост, и он с беспримерной стойкостью, че­
стью и преданностью выполнил основную задачу 
управления этой Организацией в течение данно­
го времени. Мы возлагали на Генерального се­
кретаря большие надежды и большую ответствен­
ность. И я хочу от имени Новой Зеландии з а я ­
вить о том, что наше чувство благодарности ему 
поистине велико.

199. Г-н СОЛАНО Л О П Е С  (П арагвай) (говорит 
по-испански):  Г-н Председатель, от имени пра­
вительства П арагвая я с удовольствием выпол­
няю свой долг и передаю вам самые сердечные и 
искренние поздравления в связи с той честью и 
доверием, которые были вам оказаны Генераль­
ной Ассамблеей, избравшей вас на пост Предсе­
дателя двадцать шестой очередной сессии Ас­
самблеи. Кроме того, я заверяю вас, что параг­
вайская делегация готова всесторонне сотрудни­
чать с вами, какие бы формы сотрудничества ни 
могли потребоваться при выполнении вами тех 
высоких функций, которые вам поручены.

200. В то нее время я прошу вас передать ваш е­
му предшественнику па посту Председателя, пос­
лу Хамбро из Норвегии, заверения в глубокой 
признательности П арагвая за те выдающиеся к а ­
чества, которые он проявил при выполнении з а ­
дач, связанных с руководством предшествующей 
сессии.
201. Хотя в нас еще свежи воспоминания о два­
дцать пятой годовщине создания Организации
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Объединенных Наций, празднование которой 
позволило нам, в рамках нашей Организации и 
за ее пределами, дать оценку ее деятельности, 
осуществлявшейся на протяжении четверти века, 
проанализировать нынешнее положение Органи­
зации и взвесить реальные возможности, связан­
ные с ее деятельностью в ближайшем и отдален­
ном будущем, я хочу в самом начале своего вы­
ступления прямо п открыто заявить, что Респуб­
лика П арагвай  непоколебимо верит в Органи­
зацию Объединенных Наций.
202. По мнению моего правительства, положения, 
принципы и цели Организации Объединенных 
Наций, изложенные в Уставе, в настоящее время 
являются столь ж е действенными, какими они 
были в 1945 году. Эти положения, принципы и 
цели определяют нормы национального и между­
народного поведения, скрупулезное и всеобщее 
соблюдение которых есть и будет лучшей гаран­
тией поддержания международного мира, безо­
пасности и справедливости, гарантией регулиро­
вания отношений между государствами па осно­
ве взаимоприемлемых, согласованных и взаимо- 
уважаемых норм, при которых каждое из госу­
дарств будет пользоваться полным суверените­
том, при которых каж дая  из стран, независимо 
от своей силы, размеров и мощи, является юри­
дически равноправной и при которых междуна­
родное сообщество, действуя согласованно, спо­
собствует социальному прогрессу, экономическо­
му развитию и благосостоянию человека, где бы 
этот человек ни родился, где бы он пи жил, к а ­
кого бы цвета ни была его кожа и каково бы ни 
было его вероисповедание.
203. Мы хорошо знаем, что за эти годы выяви­
лось достаточно много слабых сторон нашей О р­
ганизации, что было множество разочарований и 
что в некоторых случаях паша Организация про­
являла даж е полную неспособность действовать, 
хотя от нее ждали принятия самых безотлага­
тельных и срочных мер. Такой реальный взгляд 
па вещи не означает, что мы теряем веру в О рга­
низацию, веру, о которой я говорил раньше. Од­
нако это свидетельствует о том, что есть разница 
между нашими чаяниями п тем, что является 
возможным в настоящее время. Это указывает 
такж е па необходимость активизировать наши 
усилия, для того чтобы обеспечить всеобщее ува­
жение Устава и чтобы решительнее добиваться 
усовершенствования мира, в котором мы живем.

Заместитель председателя г-н Нокагава (Я по­
ния) занимает место Председателя.
204. Мир — это краеугольный камень, на котором 
зиждется структура международной безопасно­
сти. Поэтому сохранение мира является первей­
шей обязанностью государств — членов О рга­
низации. Нет необходимости подчеркивать, что, 
говоря о мире, мы не придаем этому слову и са ­
мому понятию, которое оно определяет, лишь уз­
кое и ограниченное значение отсутствия войн; 
мы привносим в это слово динамичный и плодот­
ворный смысл, неразрывно связанный с понятием 
справедливости.

205. С другой стороны, укрепление структуры, на 
которой зиждется международная безопасность, 
должно быть коллективной задачей, и ее осуще­
ствлению должны способствовать все без исклю­
чения. Мы полностью сознаем то колоссальное 
значение, которое имеет для поддержания ме­
ждународного мира и безопасности характер от­
ношений между великими державами, и особен­
но между двумя сверхдержавами, но при этом 
сколь велико ни было это значение, вовсе не 
имеется и не может иметься в виду, что оно игра­
ет единственную и исключительную роль. Актив­
ный и динамичный мир, о котором мы думаем и 
к которому стремимся, может стать ощутимой и 
эффективной реальностью лишь в том случае, 
если все члены международного сообщества объ­
единят свои усилия по его поддержанию, каким 
бы малым ни казался вклад стран, политичес­
кий, экономический и демографический потенци­
ал которых может быть совсем незначительным 
по сравнению с потенциалом других государств, 
обладающих гораздо большими ресурсами п на­
ходящихся па других этапах развития.

206. Исходя именно из этих соображений, мы ре­
шили в 1970 году, когда Генеральная Ассамблея 
рассматривала пункт повестки дня, касающийся 
мер по укреплению международной безопасности, 
присоединиться к другим государствам географи­
ческого района, к которому принадлежит моя 
страна, чтобы общими усилиями обеспечить ис­
торически оправданный и уникальный характер 
подготавливавшейся в то время соответствую­
щей Декларации. Результатом этого вклада вме­
сте с вкладом других членов Организации О бъе­
диненных Наций явилась резолюция 2734 (XXV) 
Генеральной Ассамблеи, которая была принята 
при одном воздержавшемся и одном проголосо­
вавшем против. Нет необходимости говорить о 
том, что эта резолюция явилась воплощением 
идей и принципов, отражающих общие устремле­
ния латиноамериканцев. Кстати, позвольте мне 
без хвастовства и без ложной скромности з а я ­
вить, что мы считаем для себя большой честью- 
быть соавторами этой резолюции.

207. Было бы неуместно цитировать сейчас по­
ложения, содержащиеся в этой Декларации. Но, 
прибыв сюда как представитель развивающейся 
страны, я не.выполнил бы элементарного долга, 
если бы еще раз не высказал наше мнение отно­
сительно того, что существует не просто тесная, 
а нерасторжимая связь между международной 
безопасностью, разоружением и развитием стран, 
так что, если говорить словами Декларации, 
«Любой прогресс на пути к достижению какой- 
либо из этих целей будет означать прогресс на 
пути к достижению всех целей». Эта ссылка бы­
ла сделана не просто ради того, чтобы уклонить­
ся от основной темы. Если бы это было так, то 
она была бы неоправданной. Дело совсем в 
другом.

208. Сохранение мира, как я сказал, является 
коллективной ответственностью. Д екларация по 
укреплению международной 'безопасности отра­
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ж ает  полю сообщества государств, объединив­
шихся в Организацию Объединенных Наций. В ее 
положениях торжественно и четко провозглаша­
ются священные принципы Устава и д аж е содер­
жится открытый призыв к соблюдению этих прин­
ципов. Мы приняли Декларацию  по доброй воле, 
и, поступив таким образом, мы индивидуально 
и коллективно взяли на себя обязательство вы­
полнять ее дух и букву. Кроме того, мы тем са­
мым взяли на себя ответственность за обеспече­
ние строгого и универсального соблюдения этой 
Декларации. И именно эта ответственность обя­
зывает нас периодически и беспристрастно сле­
дить за тем, как выполняются ее положения. Д а ­
вайте же делать это каждый год без колебаний 
и без страха, помня о том, что, чем строже мы 
будем следить за этим, тем у нас будет больше 
шансов сохранить мир на справедливой основе 
и тем лучше мы будем служить интересам как 
коллективным, так и национальным.

209. Я упомянул об одной из наиболее важных 
резолюций, принятых на двадцать пятой сессии 
Ассамблеи. Теперь я должен коснуться другого 
решения, которое такж е является исторически 
важным. Я имею в виду Международную стра­
тегию развития на второе Десятилетие развития 
Организации Объединенных Наций [резолюция  
2626 (XXV)] ,  единодушно принятую в 1970 году.

210. Все 89 авторов этого документа, представ­
ленного па рассмотрение Ассамблеи, участвова­
ли в длительных и трудных переговорах с пред­
ставителями промышленных государств и хоро­
шо знали, что эта, с таким трудом разработан­
ная Стратегия, не представляет собой адекват­
ного выражения стремлений развивающихся 
стран. Она равным образом не содержит завере­
ния в том, что содержащиеся в ней руководящие 
мероприятия представляют собой даж е тот ми­
нимум, которого следует добиться, чтобы осуще­
ствить цели и задачи второго Десятилетия разви­
тия Организации Объединенных Наций. Но в то 
же время мы полностью осознавали тот факт, что 
«Стратегия наилучшим образом отражает- ны­
нешнюю стадию коллективного сознания челове­
чества в одной из наиболее критических областей 
организации человеческого общества» 10.

211. Однако эта Стратегия, в задачу которой 
входит регулирование отношений между про­
мышленными государствами и развивающимися 
странами в ходе только что начавшегося Д еся ­
тилетия, не преследует цель должным образом 
учитывать законные устремления последних. 
В международном плане эти устремления играют 
первостепенную и последовательную роль при 
установлении принципов и норм международного 
сотрудничества и разработке эффективных меха­
низмов, которые позволят уменьшить, а в конеч­
ном итоге и ликвидировать огромные расхожде­
ния, наблюдающиеся сегодня между двумя сто­

10 См. О ф ициальны е отчеты Г ене ральн ой  А ссам блеи ,  д в а ­
дцать пятая сессия. Прилож ения,  пункт 42 повестки дня, 
документ А /8 124/Ас1с1.1, стр. 14.

ронами — сторонами, на которые поделен совре­
менный мир, если исходить из уровня развития 
стран, распределения богатств, а такж е благо­
состояния и процветания народов.

212. Мы испытываем несравненное удовлетво­
рение, явившись на эту сессию Генеральной Ас­
самблеи в год первой годовщины со дня приня­
тия Стратегии; мы явились сюда с конкретной 
надеждой, что наконец может заняться заря луч­
ших дней для большинства членов нашей О рга­
низации и, следовательно, для большей части 
населения земного шара, то есть для тех, кто 
составляет огромные массы населения,, лишен­
ные богатств — для тех, кто стремится... поколе­
бать искусственно воздвигнутые 'барьеры, разде­
ляющие мир на две основные группы неравных 
стран: одна группа стран имеет слишком много, 
а другая имеет недостаточно. Мы хотели бы уви­
деть на мировой арене обнадеживающие призна­
ки уменьшения этих огромных различий, которые 
разделяют северные государства от южных; мы 
хотели бы видеть в развитии отношений между 
обеими частями мира претворение в жизнь на­
шей надежды на лучшие дни. Мы были бы сча­
стливы констатировать, что по мере разрушения 
политических устоев колониализма создаются 
соответствующие условия, при которых можно 
стереть с лица земли следы экономического ко­
лониализма, существовавшего в странах, где на­
селение в основном занято сельским хозяйством 
пли производством сырьевых товаров, причем 
все эти страны находятся лишь па самых первых 
ступенях процесса индустриализации, всем им не 
хватает национального капитала, который край­
не необходим для экономического и социального 
развития, и все они являются жертвами послед­
ствий несправедливой системы коммерческих от­
ношений, мешающих соответствующему процес­
су улучшения жизненного уровня народов этих 
стран.

213. Однако мы явились на этот форум в эту 
первую годовщину.с чувством глубокой и понят­
ной озабоченности, связанной с недавними собы­
тиями как в международной валютной области, 
так и в сфере торгового обмена. Что касается 
торгового обмена, то я в этой связи обращаю 
особое внимание на десятипроцентный налог на 
импортные поставки, установленный недавно пра­
вительством Соединенных Штатов Америки, при­
чем этот налог устанавливается независимо от 
того, откуда поставляются грузы, то есть посту­
пают ли они из промышленных государств пли 
из развивающихся стран.

214. Нам понятны причины, вследствие которых 
была принята эта мера. Причина — ухудшение 
платежного баланса этой страны. Однако мы дол­
жны тут же указать, что наши развивающиеся 
страны в целом, и особенно страны Латинской 
Америки, не несут никакой ответственности за это 
ухудшение. Напротив, наша торговля, частная 
или коллективная, с великой северной державой 
характеризуется хроническим неблагоприятным 
платежным балансом, подрывающим наше поло­
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жение. В результате этого правительство Соеди­
ненных Штатов, установив налог на промышлен­
ные товары и не принимая при этом во внима­
ние происхождение импортных поставок, поста­
вило на одну доску развивающиеся страны и 
промышленные государства. Н а недавнем сове­
щании в П а н а м е 11 министр иностранных дел мо­
ей страны, останавливаясь на этом десятипро­
центном увеличении, сказал, что наибольшая не­
справедливость, какую только можно совершить, 
это такая несправедливость, когда налицо одина­
ковое отношение к тем, кто обладает различны­
ми возможностями, и что при таком подходе к 
делу могущественный становится еще более мо­
гущественным, а бедный скатывается к нищен­
скому существованию. Министр добавил, что не­
обходимо изыскивать решения, которые, будучи 
эффективными и законными, не наносили бы 
ущерба, учитывая несуществующее равенство, 
ибо отсутствие дискриминации между неравными 
государствами (разумеется, дискриминации с 
точки зрения экономического могущества) явл я­
ется просто-напросто несправедливостью.

215. При таком положении, неблагоприятно ск а ­
зывающемся на слабой экономике наших стран, 
государства Латинской Америки пришли к выво­
ду, что единственным возможным источником их 
силы является единство идей и действий, единст­
во, которое впервые обнаружилось и вылилось 
в согласованное мнение в мае 1969 года в Винья- 
дель-Маре и которое подтвердилось недавно, 
когда мы заняли одинаковую позицию в П ан а­
м е 11 и Б о го те12. Мы повторяем, единственный 
источник нашей силы кроется в нашем единстве. 
Мы должны признать, что каж дая  из наших 
стран, взятая отдельно, является чрезвычайно 
слабой и что для того, чтобы нас могли услышать 
и прислушиваться к нам, мы должны высказы­
вать свои мнения на крупных международных 
форумах.

216. Эти соображения особо увязываются с но­
вой возможностью проведения диалога между 
промышленными государствами и развиваю щи­
мися странами, который будет иметь место в н а­
ступающем году в Сантьяго (Чили), где будет 
созвана третья Конференция Организации Объе­
диненных Наций по торговле и развитию. Мы 
придаем важное значение совещанию министров 
Группы 77-ми, которое должно состояться в Л и ­
ме в конце этого месяца; развивающиеся страны 
попытаются выработать на этом совещании в за­
имоприемлемые формулы, с которыми они могли 
•бы выступить все вместе в Сантьяго. На этом со­
вещании, может быть, как ни на какой другой 
встрече, нам следовало бы указать, что сила — 
лишь в единстве. Д ля  нас, латиноамериканских 
стран, столь же важным является совещание,

11 Седьмое ежегодное совещание Межамериканского эко ­
номического и социального совета, состоявшееся в Панаме 
в период с 10 по 20 сентября 1971 года.

12 Десятое  чрезвычайное совещание Специального коор­
динационного комитета по Латинской Америке, состоявшее­
ся в Боготе в период со 2 по 7 августа 1971 года.

которое должно состояться тоже в Лиме 13 непо­
средственно перед созывом совещания Группы 
77-ми.

217. Мне думается, что об этой стороне дела я 
могу говорить с полной уверенностью. Чтобы до­
биться этого единства действий, нам пришлось 
неоднократно отказываться от некоторых наших 
самых законных чаяний и устремлений. Следует 
напомнить, что Парагвай является не только 
одной из так называемых развивающихся стран, 
но и одновременно одной из двух единственных 
стран на нашем континенте, для которых наряду 
с проблемами самого развития без достаточной 
финансовой базы и без достаточной внешней по­
мощи характерны проблемы, связанные с их виу- 
триконтинентальным расположением. В ходе ис­
торического развития наций, мы, проявляя непо­
колебимую решимость и ведя постоянную борь­
бу, во всех инстанциях и на всех форумах стара­
емся обеспечить претворение в жизнь принципов 
международного права, которые становятся все 
более совершенными. Эти принципы компенсиру­
ют ту очевидную невыгоду, которая связана с 
географическим положением государств, удален­
ных от морских побережий. Но мы должны так­
ж е с болью в сердце признать, что на нынешнем 
этапе международного сотрудничества достигну­
тые результаты не соответствуют, как это должно 
было быть, настоящему принципу справедливости 
и равенства. Разумеется, мы не хотим, чтобы 
сохранялась неопределенно долго система, в си­
лу которой мы без колебания оказываем помощь 
нашим собратьям по нищете, хотя им повезло 
больше, поскольку они имеют выход к морю, в 
то время как нас лишают прав, которых мы тре­
буем на законных юридических, исторических и 
политических основаниях.

218. Высказывая эти соображения, я думал не 
только о проблемах свободного доступа к морю н 
транзитной торговли, я думал также о той осо­
бой доле, которая должна приходиться на немор­
ские государства при использовании природных 
ресурсов дна морей и океанов и его недр за пре­
делами действия национальной юрисдикции, при­
чем эта доля должна представлять собой спра­
ведливую и законную компенсацию для таких 
государств.

219. Г-н Председатель, до сих пор я говорил 
лишь о тех вопросах, которые будут рассматри­
ваться Генеральной Ассамблеей под вашим ру­
ководством. Я не затрагивал других проблем, 
поскольку позиция моей страны оговаривалась 
неоднократно, поэтому она хорошо известна, а 
кроме того, конкретные прения по каждому из 
этих вопросов дадут нам возможность высказать 
паше мнение более подробно.

220. Однако я хочу сказать, что решения, прини­
маемые Генеральной Ассамблеей, не всегда на­
ходят поддержку с нашей стороны. Если мы при-

13 Д венадцатое  совещание Специального координациои 
ного комитета по Латинской Америке.
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держ иваем ся другого мнения, то мы открыто з а ­
являем об этом. Однако мы подтверждаем, что, 
являясь законным членом Организации Объеди­
ненных Наций, мы всегда соглашались в прош­
лом и соглашаемся сегодня с решениями, кото­
рые, как это явствует из положений Устава, при­
нимаются большинством государств — членов 
международного сообщества.

221. Наш а Организация пополнилась тремя но­
выми государствами-членами, которых мы от всей 
души приветствуем в зале Ассамблеи, где собра­
лись представители свободных наций мира. Мы 
приветствуем Бутан, Бахрейн и Катар. Через не­
сколько дней членом Организации Объединенных 
Наций станет такж е Оман. П арагвайская делега­
ция сердечно приветствует представителей этих 
четырех стран и протягивает им братскую руку 
сотрудничества.

222. Мне остается добавить лишь несколько слов.
223. В последние месяцы У Тан неоднократно и 
недвусмысленно заявлял  о своем твердом наме­
рении не оставаться более на высоком посту Ге­
нерального секретаря по истечении его нынешне­
го мандата. Мы уважаем его решение, и хотя 
еще не настал час, когда мы должны будем от­
дать должное этому выдающемуся деятелю, чьи 
заслуги признаны всем миром, я хотел бы вы­
сказать в его адрес несколько очень теплых, ис­
кренних слов. Эти слова предваряют слова бла­
годарности и признательности правительства П а ­
рагвая за ту огромную работу, которую осущест­
влял этот человек в течение десяти лет, возглав­
ляя  один из важнейших органов Организации 
Объединенных Наций, и они являются такж е при­
знанием его выдающихся заслуг в деле сохране­
ния международного мира и безопасности, при­
знанием тех усилий, которые он прилагал, ста­
раясь помочь развивающимся странам.

224. В заключение позвольте мне остаться вер­
ным традиции нашей делегации и в двух словах 
сказать о том, какие усилия принимает моя стра­
на, решая задачи внутреннего порядка. На осно­
ве патриотической преданности и надлежащего 
использования национальных ресурсов в П араг­
вае продолжает развертываться в огромных мас­
штабах деятельность по укреплению экономиче­
ской инфраструктуры страны и улучшению со­
циальных условий и жизненного уровня, а также 
по усовершенствованию национальных институ­
тов, в которых налицо свободное сотрудничество 
политических партий в условиях мира, порядка, 
уважения и всеобщей справедливости. Во всех 
областях жизнедеятельности нашего государст­
ва наблюдается очевидный прогресс. И этот про­
гресс, несомненно, является результатом даль­
новидной правительственной политики, осущест­
вляемой государственным деятелем, который з а ­
нимает столь высокий пост н который решает 
судьбы Парагвая.
225. Г-н ИКО Н ГА  (Народная Республика Кон­
го) (говорит по-французски): Г-н Председатель, 
я хотел бы присоединиться к ораторам, которые

выступали до меня с этой трибуны, для того что­
бы передать вам от имени правительства моей 
страны мои искренние поздравления в связи с 
вашим избранием Председателем данной сессии 
Генеральной Ассамблеи. Я рад, что вы были 
выбраны для руководства нашими дебатами; ва­
ши качества являются залогом успеха работы 
двадцать шестой сессии, от которой мы ож и да­
ем решающих успехов в борьбе, которую ведет 
Организация Объединенных Наций в целях под­
держания мира во всем мире.

226. Мне также приятно передать г-ну Хамбро 
мои самые теплые поздравления за удачное ве­
дение работы предыдущей сессии.

227. Моя делегация должна также передать осо­
бую благодарность Генеральному секретарю за 
огромную работу, проведенную во время его 
службы. Призванный на этот пост в трагический 
момент, У Тан выполнял исключительно добро­
совестно свою задачу благодаря замечательным 
человеческим качествам, а также качествам ди­
пломата и способствовал прояснению запутанно­
го в то время международного положения.

228. П режде чем он заявит о том, что не будет 
претендовать на занятие поста в третий период 
службы (причем мы хорошо понимаем мотивы 
его решения), разрешите мне вначале просто 
сказать, что проблема поиска его преемника бу­
дет рассмотрена Генеральной Ассамблеей с дол­
жным спокойствием и реализмом. В силу тех ус­
луг, которые оказывал Организации Объединен­
ных Наций Генеральный секретарь для достиже­
ния целей, за которые он лично боролся, мы счи­
таем нашей обязанностью добиться того, чтобы 
его преемник на посту Генерального секретаря 
прежде всего учитывал основные интересы ме­
ждународного сообщества.

229. Другими словами, останется ли на этом по­
сту У Тан или будет выдвинута какая-либо дру­
гая кандидатура ответственного лица, которого 
мы облечем нашим доверием, мы надеемся, что 
огромная работа, начатая на благо мира преды­
дущим Генеральным секретарем, будет продол­
жена.

230. Правительство и народ Конго такж е рады 
тому, что в Организацию Объединенных Наций 
приняты государства Бутан, Бахрейн и Катар, 
поскольку это является еще одним красноречи­
вым свидетельством универсального характера 
нашей Организации, что должно оставаться од­
ной из ее характерных черт.

231. Несмотря на определенные улучшения в от­
ношениях между великими державами, которые 
произошли со времени последней сессии, основ­
ные проблемы все еще остаются. К сожалению, 
можно констатировать, что во всем мире агрес­
сивная направленность мировой системы импери­
ализма продолжает усиливаться. Новые характе­
ристики современного империализма, который 
принял коллективные формы, сделали возможны­
ми перегруппировку империалистических держав,
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как только подвергаются угрозе интересы между­
народных монополий в результате законной 
борьбы за национальное освобождение со сторо­
ны- угнетенных народов. Каждый раз аппарат 
системы империализма приводится в действие, 
для того чтобы подавить режимы, которые ре­
шили добиться полной свободы, консолидации 
своего достоинства и суверенитета. Именно при 
посредстве военных блоков, дипломатических ко­
алиций или совместных действий, саботажа или 
экономической блокады, именно путем агрессии 
эти агенты зла пытаются задушить в зародыше 
борьбу эксплуатируемых народов.

232. Есть ли необходимость приводить примеры 
этой постоянной агрессии империализма и вар ­
варского насилия против стран третьего мира? 
Скандальный и позорный пример попустительст­
ва в отношении режимов в Южной Африке и Р о ­
дезии, преступная поддержка, которая оказы ва­
ется колониалистской Португалии, угроза, как 
Дамоклов меч нависшая над странами Азии, Л а ­
тинской Америки и Африки, которые подверга­
ются грубому шантажу, коалиция циничного мол­
чания перед лицом преступлений американского 
империализма во Вьетнаме, Камбодже и Л а о ­
с е — все это представляет собой красноречивое 
указание на заговор Макиавелли, который мы 
все должны разоблачить и осудить.

233. В год двадцать пятой годовщины нашей О р­
ганизации, когда, выступая с риторическими з а ­
явлениями, нам обещали свободу, процветание, 
мир, основанный на добрососедстве и междуна­
родном сотрудничестве. Если мы тщательно рас­
смотрим эту проблему, то можно предположить, 
что действительно есть возможности для решения 
проблем международного сообщества. Те же про­
блемы, те же очаги напряженности, те же агрес­
соры, безнаказанно действующие, те же жертвы 
все еще существуют — вот жестокая реальность 
фактов, кошмарный сон нашего мира.

234. Действительно, вызывает сожаление тот 
факт, что приходится констатировать, что через 
11 лет после принятия Декларации о предостав­
лении независимости колониальным странам н 
народам, независимо от многочисленных призы­
вов, которые.были выдвинуты как Организацией 
Объединенных Наций, так и ОАЕ, Португалия 
ведет войну варварскую н нелепую, являющуюся 
как несправедливой, так и разрушительной, в на­
дежде, что выживает система угнетения, которая 
представляет собой наиболее явный анахронизм 
в паше время, пытаясь, таким образом, бросить 
вызов всеобщей совести.
235. К сожалению, они надеются повернуть 
вспять колесо истории. Однако эта наиболее от­
сталая европейская страна пользуется поддерж­
кой держ ав  НАТО, которые предоставляют фи­
нансовую, военную, дипломатическую и полити­
ческую помощь.
236. Многочисленные прения, которые проводи­
лись по этому вопросу в Организации Объединен­
ных Наций, показали, что, если бы не попусти­

тельство империалистических держав в отноше­
нии Лиссабона, маленькая Португалия уже д ав ­
но столкнулась бы с решением истории. Д ейст­
вительность состоит в том, что героическая и ре­
шительная борьба народов Анголы, М озамбика и 
Гвинеи (Бисау), направленная на восстановле­
ние неотъемлемых прав на свободу и независи­
мость, восторжествует раньше, чем это представ­
ляют себе палачи Африки.
237. Народная Республика Конго нашла подтвер­
ждение опасениям, неоднократно выражавшимся 
с этой трибуны, относительно той опасности, ко­
торую представляет собой война на уничтожение, 
которая ведется португальцами в Африке, ока­
зывает влияние на весь континент, и особенно на 
страны, которые граничат с районами борьбы.
238. Действительно, после безрассудного, систе­
матического проведения политики выжженной 
земли в Анголе, Мозамбике и Гвинее (Бисау) 
Португалия, являясь передовым отрядом импе­
риализма в Африке, открыто прибегает к агрес­
сивным актам против независимых стран Африки.
239. Кто не знает о наглых нарушениях границ 
Замбии, Объединенной Республики Танзании и 
Народной Республики Конго, Гвинеи и Сенегала 
со стороны Португалии, что явилось основой 
многочисленных жалоб в различных органах. О р­
ганизации Объединенных Наций? Агрессия П ор­
тугалии в ноябре прошлого года против Респуб­
лики Гвинеи, разве она еще не свежа в нашей 
памяти? Все мы знаем, что в марте этого года 
Португалия объявила блокаду, направленную 
против Замбии, и отказалась пропускать через 
свою территорию товары, направленные в эти 
страны.
240. В интересах всех африканских стран, и осо­
бенно тех, которые граничат с территориями, на­
ходящимися под колониальным угнетением, не­
обходимо помочь народам, которые борются за 
то, чтобы сбросить ярмо угнетения. Народная 
Республика Конго, всегда следуя этим идеалам, 
помогала этой справедливой борьбе, однако она 
сталкивалась с постоянной кампанией, н ап рав­
ленной против нее и возглавляемой Португалией 
и ее союзниками по НАТО, что привело к посто­
янной угрозе нашей стране и агрессии. Фактиче­
ски Португалия и ее союзники по НАТО даж е 
начали открыто вербовать в европейских столи­
цах наемников, для того чтобы получать свою 
прибыль и сохранить нищету в этих странах.
241. В то же время паши деревни, расположен­
ные рядом с театром военных действий, навод­
няются португальскими ордами, и мирные гр аж ­
дане сгоняются со своих земель в результате 
действия португальских рейнджеров. Мы уже не 
обращаемся с постоянными призывами к О рга­
низации Объединенных Наций, как это делали 
в прошлом. Такая страна, как наша — Народная 
Республика Конго, которая следует миру и кото­
рая, конечно, обращает свои взгляды к Органи­
зации Объединенных Наций, в первую очередь 
ж елает основываться на своих силах в мобили­
зации народов для борьбы с агрессией.
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242. Мы всегда говорили и очень часто повторя­
ли, что проблемы, которые стоят в Южной Афри­
ке, возникают в силу продолжающегося колони­
ального господства над миллионами африкан­
цев со стороны режима меньшинства, расист­
ских режимов и незаконного режима в Родезии 
без учета законных устремлений населения этих 
стран, и это представляет собой нарушение по­
ложений Устава Организации Объединенных Н а ­
ций и Д екларации о предоставлении независи­
мости колониальным странам и народам.

243. Число этих причин увеличивается такж е от­
казом в основных правах большинству африкан­
ского населения этих стран в результате пре­
ступной, бесчеловечной политики апартеида, со­
хранением господства над территорией Намибия 
путем применения силы режимом Претории, ко­
торый отказывается признавать решения Гене­
ральной Ассамблеи и Совета Безопасности о пре­
кращении действия их мандата на управление 
этой территорией.

244. Перед лицом подобного положения Органи­
зация Объединенных Наций, к сожалению надо 
это признать, все-таки была бессильна. Мы зна­
ем, что это вызывается не отсутствием доброй 
воли со стороны большинства государств, а ско­
рее обусловливается отношением ряда держав, 
которые для сохранения своих эгоистических эко­
номических интересов отказывались выполнять 
обязательства по Уставу. Эти же державы, при­
меняя теорию «разделяй и властвуй», выдвину­
ли идею так называемого диалога, который яв­
ляется лишь обманом, цель которого — отвлечь 
внимание мирового общественного мнения в тот 
момент, когда кампания против расизма и расо­
вой дискриминации приобретает все больший 
размах.

245. Африка почти единогласно отвергла эту 
идею диалога, поскольку руководители африкан­
ского народа отказываются продавать свободу 
своих братьев, которые ведут безжалостную 
борьбу против сил иностранного господства в 
интересах триумфа справедливости и свободы.

246. Следует ли напоминать, что 1971 год был 
провозглашен «Международным годом борьбы 
против расизма и расовой дискриминации» 
[резолюция 2544 ( XXI X) ]}  Необходимо ли напо­
минать об этом, чтобы содействовать более эф ­
фективным действиям Организации Объединен­
ных Наций в плане деколонизации?

247. Мы надеемся, что призыв Его Превосходи­
тельства г-на М октара Ульд Д адда , президента 
Исламской Республики Мавритании, исполняю­
щего обязанности Председателя Организации 
африканского единства, обращенный к Совету 
Безопасности {1583-е заседание] и международ­
ной совести от имени правительств и народов 
Африки, был услышан, и надеемся, что востор­
жествует справедливость.

248. Конголезский народ, его партия, его прави­
тельство, следуя священным принципам, со­

гласно которым народ сам должен руководить 
своими делами, оказывает поддержку силам ос­
вобождения и всем прогрессивным силам, кото­
рые борются против колониализма, империализ­
ма и неоколониализма за независимость, спра­
ведливость и мир.

249. Именно в этом духе мы оказываем безого­
ворочную поддержку смелому народу Вьетнама, 
народам Кхмера и лаосскому народу, которые 
героически противостоят варварской агрессии 
американского империализма и его союзников 
во Вьетнаме и Камбодже. Несмотря на исполь­
зование больших сил, которые жестоко проводят 
своп акции, американский империализм сталки­
вался с одним поражением за другим. Народная 
Республика Конго осуждает акты агрессии аме­
риканского империализма во Вьетнаме и требует 
решения вьетнамской проблемы на основе пред­
ложения, объявленного Демократической Р ес­
публикой Вьетнам и Временным Революционным 
правительством Южного Вьетнама. Эти предло­
жения, по мнению делегации, представляют со­
бой разумную основу для переговоров.

250. Проблема Кореи, изучение которой после 
долгих прений было отложено до ближайшей 
сессии Генеральной Ассамблеи, привлекает вни­
мание делегации. Подобным решением наша Ор­
ганизация еще раз объединяется с империалис­
тическими действиями, которые направлены па 
увековечение разделения Кореи.

251. Фактически более двадцати лет, используя 
все средства и маневры отвлекающего характе­
ра, правительство Соединенных Штатов Амери­
ки и их союзники постоянно содействуют поддер­
жанию в Организации Объединенных Наций 
опасной иллюзии, на основании которой Органи­
зация Объединенных Наций должна закрыть 
глаза на преступную агрессию против корейского 
народа. В течение уже ряда лет некоторые деле­
гации, в том числе Н ародная 'Республика Конго, 
осуждали подобное позорное использование О р­
ганизации Объединенных Наций в противовес з а ­
конным правам корейского народа. Чтобы создать 
благоприятные условия для осуществления мир­
ного объединения Кореи, мы в прошлом требо­
вали и требуем сейчас, чтобы прекратилось по­
пустительство по отношению к присутствию ок­
купирующих войск Соединенных Штатов.

252. Я рад сегодня, после более 20 лет ошибок, 
отметить, что наша Организация на основе чув­
ства реализма осознала важность проблемы вос­
становления Китайской Народной Республики в 
ее законных правах в рамках нашей О рганиза­
ции. Это победа угнетенного народа.
253. Исторические дебаты, которые будут откры­
ты в текущем году по этому важному вопросу, 
должны быть ясными, без какой-либо двойствен­
ности, и в любом случае они должны быть сво­
бодны от всех средств, которые до этого исполь­
зовало правительство Вашингтона, когда подни­
мался вопрос об исправлении несправедливости 
в отношении величайшей нации на земле.
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254. Весь мир понимает сейчас, что существует 
лишь один Китай. Тайвань, являющийся неотъ­
емлемой частью Китайской Народной Республи­
ки, благодаря международному заговору, после­
довавшему за сокрушительным поражением, н а­
несенным китайской освободительной армией 
клике Чан Кай-ши, присвоил себе статус псевдо­
государства. На Формозе эта клика поддерж ива­
ется искусственно благодаря помощи Соединен­
ных Штатов.

255. Сегодня весь мир понимает тщетность з а ­
явлений этой клики о том, что она завоюет весь 
континент.

256. Весь мир поймет, если он еще не понял, что 
все эти обвинения империализма, направленные 
против Китая, являются наглыми маневрами, 
имеющими своей целью замаскировать правду.

257. Сегодня эта истина стала очевидной в своей 
жгучей реальности; она должна показать тем, 
кто поддался вредной империалистической кам ­
пании, что китайский народ, возглавляемый вы­
дающимся лидером, председателем Мао Цзэ- 
дуном, желает  только одного: сблизиться с дру­
гими народами мира, сотрудничать с ними со 
всей искренностью и в духе беспристрастности, 
строго соблюдая священные принципы равенства 
между государствами, великими или малыми, 
взаимного уважения и невмешательства во вну­
тренние дела других стран.

258. Конголезский народ, насколько это его к а ­
сается, удовлетворен той степенью плодотворно­
го сотрудничества и искренней дружбы, которые 
связывают нас сегодня с китайским народом, как 
это уже было в течение более 7 лет. П оддерж и­
вая эти в высшей степени дружественные отно­
шения с ним, мы узнали китайский народ, скром­
ность и творческие возможности которого не ну­
ждаются в похвале; он служит примером не для 
одного правительства, которое, несомненно, из- 
за незнания, или по крайней мере ошибочно, счи­
тает, что величие страны может измеряться толь­
ко количеством ее жителей, забывая при этом, 
что источником величия народа является воля 
создавать, живя со всеми в мире, и его способ­
ность обеспечить свое собственное и независимое 
существование.

259. Именно по этим причинам Народная Респуб­
лика Конго всегда требовала, чтобы наша О рга­
низация немедленно устранила серьезную не­
справедливость, совершенную международным 
сообществом по отношению к Китайской Н арод­
ной Республике, великой и миролюбивой стране, 
и тем самым воспользовалась многосторонним 
п ценным опытом, накопленным другими.

260. Что касается положения на Ближнем Во­
стоке, я хотел бы еще раз указать па то, что 
Н ародная Республика Конго всегда выступала 
за мирное решение всех конфликтов. Однако мы 
поддерживаем решение, недавно принятое Ор­
ганизацией африканского единства. В поисках 
путей и средств, которые привели бы к разреше­

нию этого конфликта, мы должны обеспечить, 
чтобы основные интересы народа Палестины ни 
в коем случае не были принесены в жертву. Мы 
считаем, что все наши мысли должны быть об­
ращены к этому народу, который был изгнан со 
своих земель, вынужден стать нищим и обречен 
па бродяжничество. Этот героический народ по­
знал самую жестокую из всех судеб. Пора нам 
всем полностью осознать всю важность палестин­
ской проблемы.

261. Деятельность, которую основатели Органи­
зации Объединенных Наций пытались проводить 
в важных областях экономического, социального 
и гуманитарного развития, стала той сф е­
рой, где проявился национальный эгоизм. Мы 
далеко отошли от принципов, определенных в 
преамбуле и в статье 55 Устава, которые под­
черкивают основное значение экономического и 
социального развития в мире, от которого зави­
сят международный мир и безопасность. Те, кто 
мечтает прибрать к своим рукам Организацию, 
постоянно с презрением относятся к тройствен­
ным целям солидарности: борьбе с агрессией, ни­
щетой и с нарушением прав человека и основных 
свобод для всех, что является основой О рганиза­
ции Объединенных Наций. Вместо того чтобы, 
как рекомендуется Уставом, повсеместно и эф ­
фективно уваж ать права человека и основные 
свободы, империализм, стремясь к господству 
над малыми странами, желает только жадно 
эксплуатировать богатства земель развиваю ­
щихся стран, руководствуясь исключительно 
ж аждой большей наживы.

262. В этих обстоятельствах можно понять при­
чину, по которой обозленные империалистичес­
кие монополии пытаются всеми средствами вос­
препятствовать созданию в их зонах влияния ре­
жимов, которые твердо желаю т вырваться из ат­
мосферы колониальных условий и создать неза­
висимую национальную экономику. Предчувст­
вуя свое поражение, империализм постоянно уг­
рожает нашей независимости, которая еще очень 
непрочна, отчаянно стремясь завоевать снова те 
позиции, которые, как он понимает, он потерял. 
Государственный переворот, попытки государст­
венного переворота, шантаж, попытки сохранить 
социально-политические разногласия между аф ­
риканскими государствами, с тем чтобы еще 
больше их разобщить, чтобы уничтожить их бое­
вой дух и эксплуатировать их,— таковы некото­
рые из жестоких фактов этой монополистической 
и эксплуататорской системы, которая является 
серьезной угрозой миру и сотрудничеству между 
пародами.

263. Первое Десятилетие развития Организации 
Объединенных Наций, которое окончилось не­
удачей, показало, что международный экономи­
ческий порядок страдает от отсутствия того, что 
является более важным, чем отсутствие капита­
ла и квалифицированной рабочей силы, что от­
ражается на положении бедных стран. Мы мо­
жем заявить, что позиции богатых стран, которые 
весьма неблагожелательно относятся к процессу
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развития в бедных странах, просто мешают это­
му развитию, поскольку, как раз осуществляя 
свою власть в колониях, империалистические 
державы приняли решения, касающиеся инфра­
структуры, торговых отношений и подготовки 
кадров и ввели преференции в отношении им­
порта, приведшие к тому, что в этих странах 
было ограничено производство сырьевых това­
ров, которые должны были удовлетворить по­
требности их собственных отраслей промышлен­
ности.

264. Поэтому ясно, что, какие бы усилия пн при­
лагались, нельзя достичь сколько-нибудь удо­
влетворительного успеха, пока промышленно р аз­
витые страны не пересмотрят своей эгоистической 
и устаревшей концепции в отношении структуры 
международной торговли, которой они придержи­
вались до сих пор.

265. Поэтому необходимо, поскольку мы вступа­
ем во второе Десятилетие развития, провозгла­
шенное Организацией Объединенных Наций 
Iрезолю ция 2626 (XXV)} ,  чтобы страны третьего 
мира предприняли действия, которые явились бы 
необходимым психологическим толчком. Бедным 
странам пришло время понять необходимость ор­
ганизоваться, для того чтобы самым решитель­
ным образом содействовать принятию решений в 
отношении проблем своего развития.

266. Я не могу не поблагодарить международные 
организации за проявленную ими доброж елатель­
ность, но я обязан сказать, что способность этих 
организаций изменить настоящие условия оста­
ется недостаточной.

267. Я только что изложил взгляды моего прави­
тельства по основным насущным проблемам, ре­
шение которых, несомненно, приведет государ­
ства — члены Организации к взаимопониманию, 
сотрудничеству и международному миру.

268. Работая терпеливо и энергично, полностью 
сохраняя и выполняя свои обязательства и свой 
долг, мы можем с оптимизмом надеяться на ре­
шение этих проблем.

269. История будет судить о нас по тому, как 
мы подготовили будущее для поколений завтраш ­
него дня, как мы понимали чаяния и волю наших 
народов и как мы служил I делу мира.

270. Именно этому всегда учил нас президент 
Народной Республики Конго Его Превосходи­
тельство Мариан Нгуаби, именно это он поручил 
мне передать Генеральной Ассамблее от имени 
Конголезской партии труда и от имени государ­
ственного совета.

Заседание закрывается в 18 час. 50 мин.

Рпп1ес1 1 п Б 5 5 Р О. А., 26№ Зеззюп, 
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